
Lászlóffv Aladár

A történelmi
reumák

Esik. A z  I s t e n  e g y  s z a v á r a  

M egymáshoz szól a  nap  s a  szél: 
ősellenségekként is, mára  

* leállnak, m íg az ú r beszél.

üzennek rég i nem zetekbő l 
a tö rténe lm i reumák..
Esik. A  fák  de reka  m egdő l, 
de  ittm a radnak  m ind  a  fák.

Tárgyal a  napsütés a  dérrel, 
legyőzö tt nyárra l büszke ősz,
kígyó h ipnotizá lt e g é rre l-------
Lehe t m ég  te  is rendbejössz.

Ne rem éld : nekem  jo b b a n  fájnak, 
s m a jd  e lő bb -u tób b  engedek... 
Én is fe la d tam , hogy  e tá ja t 
ne osszam, fájva, m eg  veled.

Esik. A  frob to k  ingere lnek  
s őrjöngve, végig, nem  lehet.
... Valakik rég  bírókra keltek.
M i tartsunk végre szünetet.

Az otthonosság legtermészetesebb kerete 
az anyanyelvhasználat. Akik történelmi 

léptékben bizonyítják nyelvük 
és kultúrájuk jelenlétét, tagadhatatlanul 
otthon is vannak. Csakhogy a közösségek 
az idők folyamán vándorolhatnak, s nem 
mindig az ősibb nyelv és kultúra hordozói 
jelentik a mai számosabb közösséget is.

A többségi gyakorlat általában 
megpróbálja kiszorítani a kisebbségi 
nyelvet a közszférából, mindenekelőtt a 
társadalmi presztízst jelentő területekről. 
Különösen érvényes ez ott, ahol nejnrég 
valamelyik jelenlegi kisebbség volt 

többségben, illetve ha az illető térség két 
vagy több helyi közösség számára 

meghatározó, szimbolikus jelentőségű. 
Ilyenkor a helyi emlékezet közvetlen 
politikai tartalommal telítődik, 

a nyelvhasználat politikai tett is egyben.
Többségi nyomásra a kisebségi 

nyelvhasználat magánjellegűvé válik, 
intim és korlátozott lesz, miáltal 

másodrendűvé fokozódik le, negatív 
konnotációk tapadnak hozzá. Pozitív 

jelzést a társak felé hordozhat, 
a nyelvhasználat lévén egyben 

a meghatározó identitás-elemekhez való 
hűségnek és ragaszkodásnak a mércéje.

(Bodó Barna: Helyi elit 
és anyanyelvi oktatás)

Csehovot játszani 
mérhetettenüí nehéz,

■ és a színház fiatat csapata 
most találkozott ezekkel 

a szerepekkel is.
(K acsir  ‘M ária :  

j?  C se re s zn y é s é r t  ‘K o lo zsvá ron )

Elgondolkoztak önök, miként is van az, hogy miután 
az ember megnéz egy meccset, utána ahány lap 

csak a kezébe kerül, mindegyikben elolvassa a krónikáját?
Le vannak szépen írva az adatok, hogy mikor és hol, 

ki kivel, napilapok krónikásai bölcs közhelyeket mondanak 
fel alanyi megközelítésben (most már tényleg mindenki ér+ 
a focihoz!), taktikai meglátásaik vannak -  és minderre 

mindig van vevő!
(Ágoston Hugó: Látványos világbajnokság)
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Egy zaklatott elm éjű egyén  -  m ű vész a m aga m ódján, körülbelül h etedrangú  költő, n em  ép p en  I 
k ellem es társaság  erő sen  kétes hírnevű -  m egalap ított eg y  ultrahazafias láp ot, a lap világra 
h ozott egy  pártot; a párt demokratikus úton bejutott a Partementbe, a p ó n e m  p ed ig  szenátor  

lett, é s  elk ezd te n yilvánosan hirdetni a diktatúra szü k ség esség é t.
(Mircea lorgulescu: A diktatúra mint szanatórium)

Lapszámunkat Miklós János grafikáival illusztráltuk



KO RTÁ RS (5 .) T ő k éczk i L á szló  esszéje a cím ében  
fö lv e te tt  kérdésre k eres vála szt: M ié r t (p o lit ik a i)  
h a d s z ín t é r  m é g  m in d ig  a m a g y a r  t ö r t é n e le m ?  
M iután ö sszefo g la lja  a polgári radikálisok, ille tv e  a 
k o l le k t iv is t a - s z o c ia l i s t á k  á llá s p o n tjá t  a m a g y a r  
n e m z e t i  tö r t é n e t ír á s  k é r d é s é b e n , a z  ö r ö k ö s  
b ű n b a k k e r e s é s  g y a k o r la t á t ,  a z  „ e ln y o m ó k ” é s  
„kizsákmányolok" le lep lezését, a szerző íg y  folytatja: 
„N agyon  sajátos és m á ig  hatóan tragikus a m agyar 
»haladó«, hatalom ra és elitcserére törő politikai erők 
tö rtén elem szem léletén ek  s egyk ori n em zetiség ein k , 
m ai szom szédaink történelm i nézeteinek rokonsága, A  
m agyar tö rtén elem b en  az ő íté lk ezésü k  szerint is a 
g o n o s z  m ű k ö d ö tt, a m i fo ly a m a to s  » e ln y o m á s t« ,  
»kizsákm ányolást« és term észetesen állandó »elnem - 
zetietlen ítést«  jelen tett. M i erre a legn yilván valób b  
b iz o n y íté k ?  M a g y a r o k  m o n d já k  e z t ,  k ím é le t le n  
(h atalom ra törő) » ig a z á g k e r e sé sse !«  C sak annyi a 
külön b ség, h o g y  »jó szándékú« szom szédainknál az 
»urak« bűne már az eg y e te m le g e s m agyarság fejére  
szá ll. Akár sz lá v , akár rom án e le m z é st olvasunk, a 
m agyar történ elem m el tulajdonképpen az a legfőbb  
baj, h o g y  v o lt , van. D e ha job b an  b e leg o n d o lu n k , 
akkor a m i »haladóink« is  íg y  vélekedtek, h iszen ezért 
k e lle tt  v o ln a  tö rtén elm ü n k et k ic s e r é ln i európaira, 
v a g y  » m e g t is z t í t a n i  h a la d ó r a « ,
»népibbé« v a g y  éppen »nem zetibbé« és 
» s z o c ia lis tá b b á «  te n n i. Ü g y  lá t s z ik ,  
valam i hatalm as erő rejlik a m agyarság 
történ etéb en , h ogy ekkora m ozgalm ak  
é s  i l y e n  s z í v ó s s á g g a l  tá m a d já k , 
tám ad ták . N a g y o n  v a ló s z ín ű , h o g y  it t  e g y  o ly a n  
rugalmas, integrációs, »befogad ó« történelem ről van 
szó, am ely az »id egen « elem ek  folytonos beáramlása 
m ellett is markánsan önm aga tudott maradni. N em  lett 
p u szta  já té k sz e r e  -  az á lla n d ó  k o m p ro m isszu m o k  
e l le n é r e !  -  se m  a n a g y h a ta lm i H a b sb u r g /n é m e t  
befolyásnak, sem  az etnikai állom ány m egrendülése  
u tá n  f o ly t o n  n ö v e k v ő  n e m z e t is é g i  n y o m á s n a k , 
a h o g y a n  a s z o c iá lis  m o z g a lm a k  so k  jo g o s  e le m e t  
tartalm azó, de e g é sz é b e n  m in d ig  utópikus e lv e it  is  
csa k  fo k o z a to sa n  in teg rá lta . É rth ető , h o g y  n e h é z  
vállalni eg y  olyan történelm et, am elyben utólag nem  
v a g y  c sa k  n a g y o n  k e v é s s é  m e g h a tá r o z ó  h e ly e n  
»találja« m agát valaki. A  részérdekeket abszolutizáló  
é s a re n d k ív ü l ö s s z e te t t  tö r té n e lm i fo ly a m a to k a t  
fe j lő d é s t ö r té n e t i so rb a e r ő lte tő  m o d ern  iz m u so k  
n ém ely  k övetk ezeteseb b  k ép v ise lő je  nem  véletlen ü l 
adja ki a jelszót: csak a jö v ő v e l k ell fo g la lk o z n i, s 
v a n n a k  o ly a n  p o l i t ik a i  ir á n y z a t o k  is  
(»pragm atikusok« p éld áu l), a m elyek n ek  nem  k ell -  
m ert nem  leg itim á l -  a történelem . T ehát fe le sle g e s  
»historizálni«. •  A  diktatúrák történelm i legitim ációs  
ig é n y e i  e ltö r p ü ln e k  a m e lle t t ,  h o g y  ő k  to tá lis a n  
ellenőrizni akarják alattvalóikat e téren is. A  politikai 
hatalom és a k özélet teljes birtoklása után ugyanis már 
csak  e g y  e lle n fé l m arad: az em b erek  e m lé k e z e te , 
m ú ltb ól szárm a zó  e r k ö lc se i, fü g g e tle n  érzelm ei S 
töb b ek  k ö z ö tt az a v ig a s z ta ló  tö rtén elm i tan u lság, 
hogy m inden em beri hatalom , erőszak m úlandó, tehát 
v a n  r e m é n y . S a jn o s , a m a g y a r s á g  ö n tu d a tá t, 
e m lé k e z e té t  a s z é ls ő b a lo ld a li d iktatúra e g y  rövid  
b e m u ta tk o z ó  f e l lé p é s  u tán  é v t iz e d e k r e  m e g n y o 
m orította, s rövid h atalm i p eriód u s e lő tt majd e g y  
év tiz e d ig  erős v o lt a szé lső jo b b o ld a l öntudattorzító  
n y o m á sa  is . M in d k ét p a ra n csu ra lo m n a k  ig a z á n  a 
külföldi hátországa v olt erós, s íg y  m indkét esetben a 
magyar történelem nek m int n em zeti öntudatforrásnak 
a b é n ít á s a , á t ír á sa  is  e ls ő r e n d ű  fe la d a t  le t t .  A  
szélsőségek n él szokásos párhuzam ok ellenére a nyilas 
fertőzés nem  v o lt igazán m ély , s a m agyar történelem  
» r e n d b e té te lé n e k «  » g o n d ja «  a sz é lső b a lr a , i l le t v e  
b a lo ld a lr a  m aradt. •  A  h o ss z ú  r e á ls z o c ia l iz m u s  
következtében kialakult hivatalos m agyar történetírás 
jó része persze már nem csak p olitikai-ideológiai vagy  
s z e m é ly e s - é r z e lm i  o k o k b ó l s z e g ü l t  e l l e n e  e g y  
sok szín ű  történetírásnak, tö rtén elem felfo g á sn a k . A  
s o k s z o r  v á l t o z ó ,  d e a lé n y e g é t  i l le t ő e n  m in d ig  
k e m é n y e n  é r v é n y e s í t e t t  r e á f s z o c ia l is t a  tu d o 
m á n y p o litik a i e lő írá so k  n yom án  szü letett m unkák, 
életm ű v ek  v éd elm éb en  n y ilv á n v a ló  e g y é n i érdekek  
á lln a k  it t  e l l e n .  A n n á l is  in k á b b , m e r t m é g  á 
reálszocialista idők szakm ailag jó színvonalú munkái 
is  tö b b s é g ü k b e n  e g y o ld a lú a k . N e m  is  s z ó l v a  a 
tö r t é n e t ír á s  s z o c i a l i s t a  r e a l is t a  a lk o tá s a in a k  
g o n d o la tta la n  r u tin p r o d u k tu m a ir ó l, a m e ly e k b e n  
leg g y a k ra b b a n  m ég  az eg y é b k é n t érték es k u tatási 
e r e d m é n y e k  is  e ls ú ly ta la n o d ta k . A  T r ia n o n b a n  
sz é td a r a b o lt m a g y a r n e m z e t liis to r ik u m a  p e d ig  -  
s z o m s z é d a in k  s z ív ó s ,  u tó la g o s a n  tö r té n e lm e t és  
legitim itást terem tő »tudom ányos« m űködése m iatt -  
a k k o r is  p o li t ik u s  le n n e ,  ha it th o n , b e lü l  n em  
k a v a rn á n a k  a tö r t é n e lm i e le m z é s e k  ö n m a g u k o n  
tú lm u ta tó  p o lit ik a i- id e o ló g ia i -  gy a k ra n  e g y m á st  
kizáró -  identitásvitákat, legitim itási viharokat. A  m ai 
baloldal mind politikai, m ind szellem i síkon általában

kiüresedett, p ra g m a tik u s lett; más, kisebb csoportjai 
v iszo n t, elv o n t u tóp izm u ssal, in d ivid u alista jogokat 
abszolutizálnak. Sem  az egyik n ek , sem  a m ásiknak  
nincs szüksége a m indig bonyolult k özösségi múltra, 
h iszen  ú gy gondolják, h ogy az ily e n  tartalmak csak  
m e g z a v a r h a tjá k  a tö m e g k o m m u n ik á c ió  v ir tu á lis  
v ilá g á r a  k a p c s o lt  m o d e r n  é s  le g in k á b b  t e s t i -  
k ellem esség i fogyasztásra orientált teendő (m agyar) 
világpolgárok fejét. Ilyen előzm ények és jelen  miatt a 
magyar történelem  m ég sokáig politikai hadszíntér is  
lesz. Pedig az, hogy nálunk is -  évtizedek után újra -  
so k szín ű  le g y e n  a tö rtén etírá s, u g y a n ú g y  eu róp ai 
» k o m p a tib ilitá s i«  k érd és, n in t akár a jo g h a r m o 
nizáció. Senki-sem  hiheti, he gy a történelemről bárki 
k im o n d h a tta  m ár a v é g s ő  s z ó t . A  n e m z e t i  
történelem ből vagy a n em zeti identitásból szárm azó 
konfliktusosság, vita a legtöbb esetben ugyanúgy az 
»életvilág« szellem i részének egyik m ozgatója, m int a 
verseny, bárhol másutt. ”

C O T ID J A N U L  (2 2 - )  C ip r ia n  R a n g h e l írja A z  
i r á n y v e s z t e t t  r o m á n  n a c i o n a l i z m u s  c ím ű  
komm entárjában: „Hazánkban a n acion alizm u s útja 
sz ín u sz g ö r b é h e z  h a so n líth a tó . M in t a lk a lm a z o tt  
p olitik ai doktrína, R om ánia újkori történetében lép

szín re , am ik or é rezteti je le n lé té t  a n a g y h a ta lm a k  
é le té b e n  is. A z 1848-as francia forradalom  m int a 
jö v ő  d o k trín áját h a r a n g o z z a  b e. R o m á n ia  ú jk ori 
tö rtén etén ek  fő  e se m é n y e , 1918. d ecem b er 1-je a 
n a c io n a l iz m u s  j e g y é b e n  v a ló s u lt  m e g . A  k é t  
világháború között ehhez az irányzathoz csatlakozott 
a rom án é r te lm isé g  ja v a része . K ezd etb en  m é ly e n  
k e r e sz té n y  é s  n e m z e ti d ok trín a v o lt  a sz ó  jo b b ik  
értelm ében. R övid idő m últán azonban a jószándék  
m egszülte a legvéresebb román politikai doktrínát, a 
legion arizm u st. E lső  korszakában a n a cioalisták  fő  
m entora N ae Ionescu v o lt , aki nagy hatással v o lt a 
k o r sz a k  rom án é r te lm isé g é r e . C sa k h o g y  a h ív e k  
szabad gondolkodását csakham ar béklyóba kötötte a 
» k a p itá n y «  Z e le a  C odreanü sz e m é ly i k ü ltü sza . A  
legionarizm üs egyid őb en  jelent m eg a ném etországi 
n e m z e t i  s z o c ia l iz m u s s a l .  M ég  ha id e o ló g iá j u k  
k ü lö n b ö z ö tt is ,  k ö v e te lé s e ik  a z o n o sa k  v o lta k . A  
zö ld in g esek  »A  cél szen tesíti az eszk ö zt«  je lszó v a l 
m egtorló intézkedéseket alkalmaztak mindenki ellen, 
a k i n em  é r te tt  e g y e t  v e lü k . E z e s e t b e n  a 
nacionalizm us sovinizm ussá alakult át, ami végzetes  

, hatással volt magára a fogalom ra is. A  kom m unizm us 
a m aga során új értelm et ad ott'a  n acion alizm u sn ak  
azzal, h eg y  a nem zet fogalm át'azonosította az ország 
vezetőivel. E gy ország -  eg y  vezető. Ez a m odell kész  
téb o lly á  v á lt a C eau şescu  család uralm a alatt. A z  
1898. decem beri forradalom után a nacionalizm usnak  
v olt eg y  újabb fe lfelé  ív elő  korszaka, amikor a román 
nép ú jrafogalm azta európaiságát. Ez azonban ig e n  
rövid ideig tartott. A z 1990. márciusi m arosvásárhelyi 
esem ények, am elyek a románokat szem beállították a 
m a gyar etn ik u m m a l, újabb fé k é t fo lto t e jte tte k  a 
n a cio n a lizm u s tú lzásain ak  krónikáján. E tú lzások  
m indkét táborban kim utathatók vo lta k . A zóta  nem  
n ézzü k  jó sz e m m e l azt, aki n a cion alistán ak  vallja  
magái. •  Ma már elm últ a szuronyrohamok ideje. Ma 
már a gazdasági hatalom hódít A  román nép érdeke 
tehát, am elyet a nációnál istáknak védeniük k ellen e, 
nem az, hogy román nyelven haljon éhen, ahogyan azt 
s u g a lljá k  a h a z a f ia s k o d ó k . A  r o m á n  n e m z e t i  
iden titásn ak  azok  tesz ik  a legrosszab b  szo lg á la to t, 
akik Rom ánia jövőjére úgy gondolnak, hogy közben  
kezü k et a feg y v er  ravaszán tartják. A  m ai politik ai 
osztály ezt nem  érti m eg. Ehelyett két táborra oszlott, 
am elyek m ás-m ás m ódon ugyan, de csak kárt okoznak  
a nemzetnek: egyrészt azok, akik ma leckéket adnak 
n a c io n a l iz m u s b ó l ,  d e n em  te t te k  s e m m it  az  
érdekében, amikor a kormányzatban voltak, m ásrészt 
azok , akik ö k ö lle l dön gették  patrióta m ellü k et, de 
mára elfelejtették, amit akkor hangoztattak. ”

CURIERUL UCRAINEAN (A  R om ániai Ukránok 
S z ö v e t s é g é n e k  f o ly ó ir a t a .  4 2 - 4 3 . )  M i c ím ű  
v e z é r c ik k é b e n  irja Ş te fa n  T c a c iu c ,  a R o m á n ia i 
U k rá n o k  S z ö v e t s é g é n e k  e ln ö k e : „ M i, r o m á n ia i 
ukránok, a v ité z  kozák n e m z e tsé g  leszá rm a zo ttja i 
v a g y u n k , a h atalm as és h a lh atatlan  ukrán n ép h ez  
tartozunk és büszkéknek k ell lennünk eredetünkre, 
íg y  tesz m inden c iv iliz á lt faj leszárm azottja. M ióta  
e sz ü n k e t tu d ju k , R o m á n iá b a n  élü n k  é s  erő n k h ö z  
mérten gazdagítjuk az ukrán szellem iség kincsestárát, 
am ely vélem én yü n k  szerint e g y  és oszthatatlan. A z  
I s te n  k ü lö n ö s  a d o tts á g o k k a l r u h á z o tt  f e l ,  d e  
ugyanakkor szörnyű sorsot is tartogatott számunkra.

A n y a o rszá g u n k . U krajna so k é v sz á z a d o s  h án y a to tt 
történ elm e folyam án  többnyire id e g e n  uralom  alatt 
á llo tt , é r te lm isé g ü n k  s z ín e - j a v á t  m e g t iz e d e lté k ,  
s z á m ű z e té sb e  k e lle t t  m e n n ie , U k ra jn a  tö r té n e té t  
m egham isították. Isten seged elm év el nem rég Ukrajna 
fü g g etlen , szabad, szu verén  ország lett, fia t-lá n y a i, 
akikivándorrnadarakhoz h a so n ló a n  szétszó ró d ta k  a 
n a g y v ilá g b a n , h a z a té r te k , h o g y  le t ö r ö lj é k  az  
an yaország k ö n n y eit. M i, rom án iai ukránok akkor 
k eressü k  fe l U k rajn át, am ik o r v á g y ó d n i k ezd ü n k  
utána, de m in d ig  v issza térü n k  a m i R om án ián k b a, 
ah ol szü lettü n k , d o lgozu n k  és m eg o sztju k  a rom án  
néppel az élet öröm eit és bánatait. Felébredt Ukrajna, 
fe léb red tek  a rom ániai ukránok is . Es tágra n y itv a  
szem ünket, észrevettük, hogy nincsenek anyanyelvű  
is k o lá in k , te m p lo m a in k  n a g y  tö b b s é g é b e n  az  
isten tiszte letek et nem  ukránul tartják, g yerm ek ein k  
nem  tudnak írn i-o lvasn i Tarasz Szevcsen k o nyelvén, 
iskoiakőnyvtáraink leég tek , m ű velőd ési hajlékainkat 
b e z á r tá k , a h ír e s  u k rán  k ó r u so k a t e ln é m íto t tá k ,  
n e m z e t i ö n tu d a tu n k a t e lfo jto tta  a k o m m u n iz m u s  
útheftgere. A  forradalom  után R om ánia éb red ésével 
e lk e z d ő d ö tt az ukránok n e m z e t i ú jjá s z ü le té s e  is ,  
többnyire az isk o la  és tem plom  útján de nin csen ek  
tanít,óink és papjaink. Mi vár ránk? Igényeljük, hogy  

—  U k r a jn a  tá m o g a s s o n  b e n n ü n k e t  
a n y a g ila g  és e r k ö lc s ile g  E lm é le tile g  
van m ég 27 írónk, ebből heten tagjai az 
U krajnai Ír ó s z ö v e tsé g n e k  is ,  de m ár

a ' csak a lig  ö lö n  haton alkotnak és ami
m ég tragikusabb: n in cs utánpótlás. Ki 

jön a helyünkbe? Ha az iskola nem  foglalk ozik  ez z e l, 
sötét: jö v ő  e lé b e  n ézü n k . M ily e n  sz e r e te tte l várta  
m in d en  rom án iai ukrán a m áram arosszigeti T arasz  
Szevcsen k o Líceum  m egnyitását! M ilyen szom orúság  
fogott e l, amikor kiderült, hogy csak nevében ukrán! 
S o k  p a n a sz le v e le t kaptunk sz ü lő k tő l é s  d iá k o k tó l. 
F ig y e lm e z te tjü k  a L íc e u m  v e z e t ő s é g é t ,  h o g y  n e  
játsszék tovább a tű zzel, mert játszott eleget! H ozzák  
id e á  leg jo b b  ukrán p ed a g ó g u so k a t, m ert v a n  e lé g  
belőlük. Es m indenekelőtt vonják be az ok tató-n evelő  
folyam atba azokat a legfelk észülteb b  tanárokat, akik 
U k r a jn á b a n  v é g e z t é k  a z  e g y e t e m e t .  N e m z e t i  
k ise b b sé g ü n k  m e g m e n té se  a m i ö ss z e fo g á su n k tó l  
függ, csak íg y  tudjuk visszaszerezni m indazt, am it az 
évek során elraboltak tőlünk. ”

RÖVIDEN

HARGITA NÉPE: C s ík s z e r e d á b a n  s z o b r o t  
állítottak N a g y  Imre festő m ű v észn ek . A  N a g y  Imre 
Á lt a lá n o s  I s k o la  u d v a r á n  a n é v a d ó  m ű v é s z ,  
C síkzsögöd szülöttjének m ellszobrát dr. C sedő Csaba 
polgárm ester lep lezte  le. V etró Artúr m űve 25 év v el 
e z e lő tt  k é sz ü lt, m ik or N a g y  Im re 8 0  é v e s  v o lt . A  
m ellszobrot m ost a C síki S z é k e ly  M úzeum  ajánlotta 
fe l A városnak. •  A  D ile m a  sajtó szem léjéb ő l: „A z 
értelm iségiek sehol a v ilá g o n  nem  mutatják ki olyan  
k e n d ő z e tle n ü l le n é z é s ü k e t a n e iftz e ti k is e b b sé g e k  
iránt, m int Rom ániában -  állítja e g y  külföldi szakértő, 
aki az itten i etnikai v iszo n y o k a t tan u lm án yozza. A  
fe lte v é sn e k , h o g y  fu tó  b en y o m á so k  alapján ít é l ,  a 
sza k értő  n a g y  p éld á n y szá m ú  rom án  la p o k b ó l v e tt  
c ím e k k e l é s  je lle m z é s e k k e l v á la s z o l, a m e ly e k b e n  
v a ló b a n  a z  ő s z i n t e s é g  n em  h a g y  h e ly e t  a 
dem okratikus reflex ek n ek . A  szakértő azt ja v so lja , 
h o g y  a felsőb b ren d ü ség/alsób b ren d ű ség k om p lexu st 
h elyettesítsük jóindulatú képm utatással." •  M a g y a r  
K ö z é le t (5 .)  A  tartalom ból: K ötő József: Oj utak a 
K á r p á t-m e d e n c e  c iv i l  s z e r v e z e t e in e k  e g y ü ttm ű 
k ödésében; S z á sz  István: „B ozgor (v a g y  hazátlan); 
C sernik-V ass Attila: E gy elm aradt H ar-K or jelen tés  
m a r g ó já r a ; N a g y  P á l: M e z ő s é g - n é z ő b e n ;  S ü tő  
A n d rá s: L e v é l  a P u s z ta k a m a r á s r a  lá t o g a t ó  
m a g y a r ta n á r o k h o z ; in te r jú  T a k á c s  C sa b á v a l é s  
B o r b é ly  L á s z ló  á lla m titk á r r a l. •  Kedd c ím m e l 
havon a m eg jelen ő  lapot indított a S zék e lyudvahelyi 
F iatal Fórum . A z e ls ő  szám  v e z ércik k éb en  Z ila h i 
Imre főszerkesztő elpanaszolja, hogy m iközben m üvét 
ép p en  írta , „ leh u n y ta  k ék  s z e m é t a sz á m ító g é p e s  
hálózat, magyarán elvették a villanyt", íg y  kénytelen  
v o lt az u d varhelyi Fiatal Fórum ünnepi alkalm akra  
tartogatott n e m z e tisz ín  g y ertyáján ak  fé n y e  m e lle tt  
dolgozni. •  A  K ö zn ev elés cikksorozatban mutatja be 
a k ö r n y e z ő  o r s z á g o k  m a g y a r  k is e b b s é g e in e k  
is k o 'a h á ló z a tá t . •  S z in - V i lá g :  S in k o v is t  Im re  
n y ila tk o z z a  R e n d ü le t le n ü l  c ím ű  CD v e r s le m e z e  
kapcsán: „ Ü g y  v e sz e m  é szre , a líra  h iá n y c ik k  le tt  
ebben az am erikanizálódott kcnzervkultúrában, am i 
k ö rü lvesz m in k et. A  lé le k  é r z é k e n y sé g e  p ed ig  m ai 
v is z o n y o k  k ö z ö tt is  e le v e n , é s  é r e z  » ü z e n e te t«  a 
k ö lt e m é n y e k  m e l le t t  d rá m a i k la s s z ik u s a in k , a 
T r a g é d ia  vagy a C sák  v ég n a p ja in a k  soraiban i s . " •  
M egjelent az E r d é ly i G y op ár turisztikai folyóirat 2. 
száma.

Barabás István
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Bodó Barna

Helyi elit
é s  a n y a n y e l v i  o h l a t ă s

határokkal -  örmények, zsidók, egykoron 
koptok de jelenthetnek etnikumon 
belüli határt is -  észak-írek, szerbek- 
horvátok, szikhek-szunniták -  általában a 
vallási és etnikai hovatartozás szorosan 
kapcsolódik. A vallás olykor segít az 
etnikai különbözőségek lebontásában -  
például a kereszténység felvétele  
illetve tompítja az erős etnikai különbö
zőség tudatának a kialakulását.

A nemzeti identitás átvezet a politika 
szférájába, ugyanis bizonyos politikai

á l t a l á b a n  m e g p r ó b á l j a  k i s z o r í t a n i  a  
k i s e b b s é g i  n y e l v e t  a  k ö z s z f é r á b ó l ,  
m i n d e n e k e l ő t t  a  t á r s a d a l m i  p r e s z t í z s t  
j e l e n t ő  t e r ü le t e k r ő l.  K ü l ö n ö s e n  é i - v é n y e s  
ez ott, ahol nemrég valamelyik jelenlegi 
kisebbség volt többségben, illetve ha az 
illető térség két vagy több helyi közösség 
számára m eghatározó, szim bolikus 
j e l e n t ő s é g ű .  I l y e n k o r  a  h e l y i  e m l é k e z e t  
k ö z v e t l e n  p o l i t ik a i  t a r t a lo m m a l t e l í t ő d i k ,  
a  n y e lv h a s z n á la t  p o l i t ik a i  t e t t  i s  e g y b e n .

T ö b b s é g i  n y o m á s r a  a  k i s e b s é g i

Egy történettel kezdeném. A temesvári 
főpostán táviratot adok fe l a minap, 
kitöltőm az űrlapot, odanyüjtom a fiatal 
tisztviselőnőnek. Nézi a szöveget, majd 
rám emeli tekintetét, ism ét a magyar 
szöveget betüzgeti-forma -  olvashatónak 
kell lennie, nyomtatott betűkkel írtam. 
Végül csak m egszólal, term észetesen  
románul. -  Bukarestbe küldi a táviratot. -  
Igen. -  A címzett tud románul? -  Nem 
nagyon boldogulhatna a román f ő 
városban roman nyelvtudás nélkül. 
Különben minisztériumi főakárki. -  S őn 
is tud románul?, bők felém. -  Remélem 
tapasztalja. -  S akkor miért táviratozik 
magyarul annak az embernek?! -  Mert 
jogom van hozzá.

Beáll a csend, nagy a csodálkozás: az 
ifjú hölgy, aki a tegnapi gyorssal 
érkezhetett a mindenhonnan mindenkit 
befogadó, toleránsnak mondott Bánság
ba, forgatja a szelvényt, vélhetően azt 
nem érti, miért kelljen neki vagy bárki 
másnak magyar betűkkel vesződ n ie  
távirat-továbbítás címén, mi ez a különc
ködés?! En azon morfondírozom, ki előtt 
és miként mérettetik meg az a közal
kalm azott, akinek törvényes előírás 
szerint a román mellett jónéhány kisebb
ség nyelvén illetve világnyelven is el kell 
fogadnia a táviratot továbbításra? Szólt-e 
néki valaki főnök avagy kolléga, hogy a 
megengedett nyelv használatának célsze
rűségére vonatkozó kérdés nem csupán 
udvariatlan, de gátolhatja az adott jog 
gyakorlását, tehát törvényt sértő m eg
nyilatkozás?

Szinte alig van vegyes nyelvi közegben 
élő szem ély, aki valam ilyen idevágó 

éldát ne tudna felidézni. A kisebbségi
en környezete tudatosítja, hogy ő más. 

A többséginek az anyanyelv használata 
természetes, a kisebbségi számára jogér
vényesítés. Sajátos eset, ha a helyi közös
ségben a többség-kisebbség arány az 
országoshoz képest fordított, mert a 
kisebbségi nyelvet kevésbé uraló több
ségi (román) az általános kisebbségi (ma
gyar) nyelvhasználatot sértő szándékúnak 
tékinti.

Mitől függ a kisebbségek anyanyelvi 
jogérvényesítése? Az iskolaválasztás 
életre szóló jelentőségű döntése miként 
születik meg? A vegyes házasságokban a 
nyelvi dominancia milyen sajátosságok 
szerint alakul ki? Az idevágó kérdések 
vizsgálata az utóbbi időben kezdődött el, 
figyelm et érdemlő dolgozatok is szü
lettek. A mikroszociológiai és mentali
tásbeli háttér vizsgálatakor érdemes 
kitérni az elitek szerepére, a helyi elit 
értékválasztó és érdekérvényesítő  
gyakorlatára is. 1997 folyamán néhány 
bánsági településen -  Temesváron, kis- 
és nagyobb városban és falun -  vizsgál
tuk* a helyi elitek szerkezetét és szerepét, 
a nyilvánosság szerkezetét. Bár külön 
nem foglalkoztunk az anyanyelvi ok
tatással kapcsolatos döntésekkel, 
bizonyos következtetések az anyanyelv
vel kapcsolatos kérdésekről is megfogal
mazhatóak.

Az alábbiakban négy témát kivánok 
tárgyalni: nemzeti identitás és otthonos
ság, többségi közeg és kisebbségi elit, 
oktatás szórványban illetve helyi elit és 
anyanyelv.

Nemzeti identitás 
és otthonosság

Az én sokféle identitásból és szerepből 
áll össze. Az identifikáció területei: nem, 
család, vallás, etnikum, terület, társadalmi 
osztály. Külön-külön lehetne szólni jel
legzetességekről, dinamikáról, viszony
ról. Általános észrevétel, hogy a premo
dern korra jellemző helyi, területi kötő
désről mára a hangsúly az etnikai és 
vallási azonosulásokra tevődik át. A 
vallási identitás alapja egy olyan kommu
nikációs és szo cia lizá ció s folyam at, 
amelynek elemei kulturálisak: értékek, 
szimbólumok, mítoszok, a hagyományt 
kialakító rítusok és szokások. Létrejön a 
hűségesek közössége, azoké, akik hisznek 
abban a bizonyos szimbolikus kódrend
szerben, értékrendszerben, szokás- és 
hitbéli hagyom ányokban. A z ilyen  
közösség im perszonális és törékeny, 
határai gyakrann egybeesnek az etnikai

közösséget feltételez. Ez közös intéz
mények létét jelenti, egy meghatározott 
társadalmi teret, jól körülhatárolt földrajzi 
területet, amelyekkel az ottaniak azono
sulnak és am elyhez tartozónak érzik 
magukat. Minden nemzetnek vannak 
hősei, szentjei. A szülőföld a történelmi 
memória és a hozzá fűződő asszociációk 
forrása. A haza több, ennél, közös 
politikai akarat hozza létre, törvények és 
intézm ények közösségét jelenti. A 
Közép-Keíet-Európára jellemző etnikai 
nem zetfogalom  alapvető vonásai: 
történelmi terület vagy szülőföld; közös 
mítoszok és történelmi emlékezet; közös 
tömegkultúra; egyforma jogok és kötele
zettségek mindenkinek; közös a tagok 
részére mobilitást biztosító gazdaság.

A fenti leírásban többször megjelenik 
az otthon, az otthonosság, mint az azono
sulás egyik fontos feltétele és dimenziója. 
A térség egyik legbonyolultabb kérdése 
ez, ami egyes népek illetve nemzetek 
esetében b izonyítási kényszerként 
jelentkezik: azt szeretnék elfogadtatni 
másokkal, hogy „otthon vannak”. Az 
otthonosság legtermészetesebb kerete az 
anyanyelvhasználat. Akik történelmi 
léptékben bizonyítják nyelvük és kul
túrájuk jelenlétét, tagadhatatlanul otthon 
is vannak. Csakhogy a közösségek az 
idők folyamán vándorolhatnak, s nem 
m indig az ősibb nyelv  és kultúra 
hordozói jelentik  a mai számosabb 
k özösséget is. A többségi gyakorlat

nyelvhasználat magánjellegűvé válik, 
intim és korlátozott lesz, miáltal másod
rendűvé fokozódik le, negatív konnotá- 
ciók tapadnak hozzá. Pozitív jelzést a 
társak felé hordozhat, a nyelvhasználat 
lévén egyben a meghatározó identitás- 
elem eknez való hűségnek és ragasz
kodásnak a mércéje.

Kisebbségi elit 
a többségi közegben

Bizonyíthatóan nehéz meghatározni a 
kisebbségi elitet, ha nem elégedünk meg 
Pareto jó öreg definíciójával, miszerint a 
tömeg ellentéte. Ha Bibóhoz fordulunk 
meghatározás ügyében, akkor találunk 
egy egyszerű változatot -  az elitet a 
társadalom vezető rétegéhez tartozók 
alkotják -  és egy nehezen alkalm'azhatót 
kisebbségi helyzetben: az elit formálja ki 
tudatosan a Közösség céljait. Bár az 
utóbbira volna szükségünk, persze nem 
definícióként, hanem az életben, azért 
nem lehet eltekinteni a strukturalista 
felfogástól, miszerint az elit a hatalmi 
szerkezet egésze (Szalai). A kisebb
ségkutató hajlott arra, hogy azt l iggye, 
csak a nemzeti kisebbség fogalmáin nincs 
általánosan elfogadott meghatározás, s 
lám a kisebbségi ínellé kerül a definíciós 
kísérleteknek szintén elléntálló elii 

A kisebbségi elit helyzete és szerepe 
okán döntéskényszeres helyzetbe kerül. A

státuszelit állandó kihívásnak, pontosab
ban nyom ásnak van kitéve többségi 
oldalról, lévén a kisebbségi pályák más 
kifutásúak, mint a többségiek. Az 
RMDSZ-nek köztársasági elnokjelöltje 
állításakor előbb saját görcseitől kellett 
megszabadulnia: elvben miért ne lehetne 
Románia elnöke egy magyar. Jelzi a 
h elyzet furaságát, h ogy’ a magyar 
elnökjelölt jóval kevesebb szavazatot 
kapott, mint az RMDSZ szenátusi listái -  
a választó szeret a győztessel szavazni. A 
kulturális elit dilemmája más típusú; pél
dául miként és mennyiben szolgál(hat)ja 
magyar kultúráját a román m űszaki 
egyetem professzora. A gazdasági elit 
helyzete a legkevésbé dilemmatikus, 
persze akkor, ha a gazdaságot nem szövik 
át meg át a szabad piaci versenyt nem 
ismerő korrupciós kapcsolatok. Ilyenkor 
a gazdasági szereplők között érvényesül 
bizonyos bizalom, amelynek meghatá
rozó tényezője az etnikai hovatartozás. A 
többségi szféra többnyire azt üzeni a 
k isebbségi elitn ek , hogy önnön jól 
felfogott érdeke hátat fordítani kisebbségi 
m ivoltának, m ondjon le anyanyelve 
első d leg esség érő l és soroljon be az 
etnikai többségbe.

Mitől függ az elit esetében a kialakult 
identitás megtartása, a vállalt közösség
ben való megmaradás? A helyi kisebb
ségi elitnek ugyanis, miközben döntése 
érlelődik, a nemzeti keret elvontságának 
és a győztessé válás kézzelfoghatóságá- 
nak a kettőségével is szembe kell néznie. 
A nemzeti keret többnyire önkorláto
zásként jelentkezik -  például a házastárs 
kiválasztásában, az iskola nyelvével 
kapcsolatos döntésben. Es szórványban, 
ahol félszázezres városban két vékony 
iskola kínál csupán anyanyelvű képzést, 
ez egyáltalán nem elvi kérdés, hanem 
vállalása annak, hogy például, évekig 
több időt igényel az iskolába járás.

Erzi-e vajon a vidéki kisebbségi elit, 
hogy néki kellene k özösségi példát 
mutatnia -  mert elit. Idevágó vizsgálatok 
hiányában a pontos válasz várat magára. 
De sok mindenre lehet következtetni, a 
kisebbségi oktatás ismert adatait lehet és 
kell értelmezni.

Kis szórványközösségek megmaradási 
esé ly e it v izsg á ló  kutatásunk”  azt 
mutatta, hogy m inél erősebben hat a 
nagyváros vonzása, illetve minél erősebb 
helyben az etnikai sokszínűség, annál

fyakoribbak a vegyes házasságok. Külön 
utatásnak kellene’ feltárnia, mitől függ, 
hogy milyen nyelvi dominancia alakulki 
a családban, ille tv e  m itől függ az a 

bizonyos k ölcsön össég , am elynek  
hiányában a vegyes házasság az egyik fél 
számára több-kevesebb önfeladással jár. 
Kutatási feladat továbbá az is, miként 
választ párt és gyermeke számára iskolát 
a kisebbségi értelmiségi. Tereptapasz
talatok alapján hajlok arra a feltétele
zésre, hogy értelmiségi körben gyakoribb 
a vegyes házasság, mint általában. Az 
iskolaválasztási gyakorlatról pedig itt és 
most annyit, hogy ötezer fős magyarság 
általános iskoláját sem tudja Lúgoson 
fenntartani, pedig ekkora közösség  
általában középiskolát éltet meg. Es nyír
ván van egy olyan alsó küszöb, amikor a 
választások kényszerdöntések: öt-hat 
családért ma akkor indítanak anyanyelvi 
iskolát, ha a nemzeti többség számára 
hozzák létre, és mondjuk a közrend helyi 
őre is a jussolók között van.

A bánsági kisebbségi értelmiségi nem 
válik meg gyerm ekétől, hogy távoli 
iskolába magyar szóra adja, ig a z, a 
tem esvári magyar gim názium nak a 
legutóbbi évekig, két évtizeden át nem 
volt bennlakása. A bánsági vidéki magyar 
számára szinte ism eretlen az erdélyi 
gyakorlat, amikor a jó iskolába messzi 
helyre elküldik már a tízéves gyermeket 
is.

A szórvány magyar elit rejtőzködik. 
Népszámláláskor tudja, hová tartozónak 
mondja magát, de a közösségek élére 
nincs ki odaálljon. Demográfiailag erős 
telep ü lések  évek óta nem tudnak 
kiállítani egy-két olyan helyi vezetőt, 
akik mögé a közösség felsorakozhatna. 
Illetve több ügyes helyi vezető nem 
magyar színekben indul a választáson -  
mert biztosra akar menni. A magyar 
jelöltet is megválasztják polgármesternek 
-  ha független, vagy román párt jelöli. Es 
a vidék mentalitása alig változott e kér
désekben 1990 után: egyszer megtanulta 
a németek által meghonosított elvet -  
Leben und leben lassen!, magyarításban: 
Élj, ne törődj mással! - ,  és nem kíván 
eltérni tőle. A bajaival nem hozakodik 
elő, mert tapasztalata szerint megoldás rá 
nem , vagy nagyon ritkán kerül, de 
jelentkeznek az ellenszurkolók, akik a 
közérzetét jelentősen rontják. Különben 
is szórványban szinte k ivétel nélkül

(Folytatása a 4. oldalon)
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és anyanyelvi oktatăs
(Folytatás a 3. oldalról)

érvényesül az „elsők a m indenkit érintő 
k ö zö s ü g y e k , m ajd k ö v etk ezh etn ek  az 
egyeseket érintő sajátosak” antidemokra
tikus k iseb b ség p o litik a i té te le . A n tid e
mokratikus pedig azért, mert ki és hogyan 
állapítja, állatpithatja m e g , h o g y  végre  
m in d en  k ö zö s ü g y  ren d eződ ött, k ö v e t
kezhet a kisebbségi sérelem ... A  szórvány 
elit ha látja is  h ely zete  fonákságát, elvi 
alapokról v á ltá st a lig h a  ér el. S m iv e l 
nem  a k ise b b sé g  o rszá g o s v e z é r e iv e l, 
hanem  a többség h ely i hangadóival kell 
elfogad tatn ia  k ü lö n v é le m é n y é t, s m ert 
magára hagyottsága történelm i léptékű, 
nem  is  k e r e si az o r sz á g o s  k is e b b sé g i  
intézm ények felé  a kapcsolatot. Olykor a 
fe lü lr ő l jö v ő  érd ek lő d és is  fe s z é ly e z i.  
E m lé k e z te th e t i r o ssz  v a g y  v ita th a tó  
d ö n té s e ir e , m a g y a r á z a to t  k é r h e tn e k  
fö lösleges kompromisszumokra.

Oktatás szórványban
A  kisebbségi oktatás alakulásáról elég  

p o n to s a k  a z  a d a ta in k . A z  o r s z á g o s  
statisztika szerint alapvető fontosságú az 
iskolaválasztásban az illető térség d e 
mográfiai összetétele. Hargita megyében 
szinte m inden m agyar gyerm ek magyar 
tannyelvű iskolában tanul, m íg a m ásik  
v é g le te t  T e m e s k é p v is e li ,  a h o l a m a-

S/arul tanuló magyar tanulók részaránya 
ig 2 2  százalék.

indították, mert majd mindenki a belgrádi 
é s ú jv id é k i szerb  té v é a d ó k  m ű so ra it  
nézte. A  tem esvári m űvelődési intézm é
nyek n em zetk özi kapcsolatai m indm áig 
so k k a l in k á b b  ju g o s z lá v -v a j d a s á g i  
ir á n y u ltsá g ú a k , m in t C so n g r á d o t, 
M agy a ro rszá g o t c é lz ó a k , p ed ig  a m ai 
J u goszlávia  m ind kultúrpolitikai, m ind  
g a z d sá g i sz e m p o n tb ó l M a g y a ro rszá g  
m ö g é  k erü lt. T e m e sb e n  érd em es v o lt  
ném etül tudni, szerbül érteni -  a magyar 
m ég a politikai algoritmus szempontjából 
is  rendre e lfe le jtő d ö tt, akkor sem  v olt 
m agyar v e z e tő  tisz tsé g v ise lő  a m eg y ei 
in t é z m é n y e k n é l,  a m ik o r a h e ly e k e t  
szigorú szabályok szerint osztották el. A  
h a g y o m á n y o s n a k  m o n d o tt b á n sá g i 
to le r a n c ia  is  az a n y a n y e lv  m eg ő r z é se  
ellenében munkált, itt ugyanis, a politikai 
szövegnek -  m egvagyunk együtt, minek 
acsarkodni, m inden áron érvényesíteni a 
k iseb b ség  akaratát b iz o n y o s kulturális 
terü letek en  -  tö rtén elm i ok ok b ól v o lt  
fo g a n a tja . Ide k e v e r e d e tt  s z é k e l ly e l  
megtörtént, hogy kellő román nyelvtudás 
híjmi, oly nagyon igyekezett hiányosságát 
p ó to ln i, h o g y  az e g é sz  csa lá d o t tiszta  
román szóra fogta. Tette ezt jóhiszeműen, 
s m ert n em  csú fo lk o d ta k  v e le , hanem  
megértették nyelvi gondjait.

T em es m egye oktatási adatait elem ezve  
-  lásd  a 2 . táb lázatot -  n ém i rem én yt 
je len th et, h o g y  a húsz év e  tartó fo ly a 
m atos csök k en és ten d en ciája  m eg á lln i 
lásztik . Ez az alsó fokú oktatást érinti, 
líc e u m b a n  m é g  továb b  tart a n e g a tív

önkormányzásról -  helyi autonómiáról -  
s z ó  sem  le h e t . A  p o li t ik a i  h a ta lo m , 
Herand szerint, ezt jelentené. A  politikai 
hatalom nem egyszerű képviseletet jelent, 
Temes megye illetve Temesvár képvise
lőtestületébe beválasztott két-két képvi
selő csak esélyt jelent a döntéshozatalban 
való részvételre. T em es m egyéb en  sem  
h e ly i e r ő b ő l, se m  k ö z p o n ti k o a líc ió s  
tá m o g a tá ssa l m a g y a r p o lit ik u s  h e ly i  
c sú c sv e z e tő i m e g b íz á sh o z  n em  ju tott, 
rosszabbul áll -  a m egszerzett tisztségek  
tekintetében - ,  mint o ly a n  megyék, 
amelyek a helyi magyarság részarányát 
illetően mögötte következnek- Ez

• egyrészt magyarázható a fent már jelzett 
okokkal, de nem m ellékes az sem , hogy  
m iként a m egye az országos politikában, 
a m e g y e i  R M D S Z  is  az RiM D SZ  
általános p o litizálásán  b elü l karakteres 
k ü lö n v é le m é n y t k é p v is e l, m on d h a tn i 
ellenzéki szerepet tölthe.

S tá tu sz é ik é n t azokat tartjuk szám on, 
akiket önkorm ányzati v a g y  parlam enti 
választások során bejuttattak valam ilyen  
te s tü le t b e , i l le t v e  a k ik  v a la m ily e n  
k ö z in té z m é n y t ig a z g a tn a k . U tó b b ia k  
m indössze ketten vannak a m egyében: a 
fo g y a té k o s ü g y i m e g y e i f e lü g y e lő s é g  
főnöke és a m egyei tanfelügyelőség egyik  
h e ly e tte s  fő ta n fe lü g y e lő je  m agyar. A  
kulturális e lit ig e n  jelen tős, fő leg  azon  
egyetem i tanároknak köszönhetően, akik 
in té z m é n y i k a p c so la tb a n  a n y a n y e lv i

• kultúrájukkal nem lehetnek. A  gazdasági 
e l i t  á lta lá n o s  j e l le g z e t e s s é g e ,  h o g y

1. táblázat: A  m agyarul tanulás arányszám ai (1 9 9 6 -o s adatok)

I. m egyecsoport II. m egyecsoport III. m egyecsoport
M enye 1 * 2 * * 3*** M egye 1 * 2 ** 3  * * * M egye 1 * 2 ** 3  * * *
Hargita 8 4,6  % 80,1 % 9 4,7  % Szatmár 35,0 % 2 6,0  % 74,8 % Beszterce 6 , 6  % 2 , 8  % 4 3,0  %
Kovászna 75,2% 69,0% 91,2% Bihar 28,5% 2 1 ,0 % 73,7% Arad 12,5 % 4 ,9  % 39,2 %
Maros 41 ,3 % 36,0% 87,1 % Szilágy 27,7% 19,0% 6 8 ,6 % Brassó 9,8% 3.8% 38,7%

Kolozs 19,8% 1 2 , 1  % 61,1 % Hunyad 6 , 1  % 1,7% 27;8 %
Fehér 6 ,0 % 3,1 % 51,6% Szeben 4,2% 1 , 1  % 26,2 %

Tem es 9,1 % 2 ,0 % 2 2 . 0  %
* A  magyarság aránya a m egye lakosságából
* * A  magyarul tanulók részaránya a m egyében
* * * A  magyarul tanulók részaránya a magyarok közül

Az I. megyecsoportban a legala
csonyabb m agyarul tanulási arány 87,1 
százalék, a másodikban 75 és 5 0  százalék  
közötti az arány, az utolsóban pedig 43 és 
22 százalék közötti. M inél általánosabb a 
m agyar használata eg y  térségben, annál 
bizonyosabban magyarul fog tanulni a 
gyermek. Ez természetes, mert az 
iskolaválasztást jelentősen befolyásolja, 
m ily e n  h a szn á la ti érték et tu la jd o n ít a 
k ö z s z fé r a  a z  i l le t ő  n y e lv n e k . M aros 
m egye első csoportbeli h elye term észetes, 
a S zék elyföld  részeként M arosvásárhely 
am olyan  k ö zp o n ti szerep et is  b etö ltö tt 
hosszú időn át. A lighanem  a magyarság 
alacson y részaránya m eg lep ő  a m e g y é 
ben, ami az 1968-as közigazgatási 
rendezés politikai öröksége.

A  táblázat szerint néhány m egye „nincs 
a h e ly é n " . F eh ér m e g y e  m a g y a r sá g a  
sz ó r v á n y n a k  sem  j e le n tő s , m é g is  az 
isk o la v á la sztá sb a n  itt n a g y  tu d atosság  
érvényesül. T udatosságot kell mondám , 
ugyanis olyan telep ü lések ről, hagyom á
n yos iskolaközpontokról van  szó , am e
lyek  m agyarsága m egharcolt iskolájáért. 
B eszterce m ás eset, m ondhatni p o z itív  
k iv éte l: n in cs je le n tő s  m a g y a r h a g y o 
m á n y ú  te le p ü lé s e , a m a g y a r o k  la k ta  
térség szélén található és több etnikum -  
románok, szászok, m agyarok -  együtté
lé se  nem  fók u szálta olyan  m értékben a 
k iseb b ségi id entitást, ahogyan az b első  
Erdély legtöbb m egyéjében tapasztalható. 
S z in te  a z t k e l l  m o n d a n i, B e s z te r c e  
e lő k e lő  h e ly e z é s é r e  eb b en  a v ir tu á lis  
rangsorban nincs igazi magyarázat.

A  k é t u to ls ó  h e ly e z e t t ,  S z e b e n  é s  
T em es m egyék  iskolaválasztási gyakor
latát nagy m értékben m agyarázhatjuk a 
fe n t ie k k e l, p o n to sa b b a n  a z z a l, h o g y  
mindkét m egyében a román után a ném et 
n y elv  következett rangban, sőt olykor a 
n é m e t a rom án t is  m e g e lő z te . A  m a 
gyarság kis lélekszám a Szebenben, illetve 
a s z e r b - ju g o s z lá v  h a tá r  k ö z e ls é g e  
T em esb en  újabb b e fo ly á so ló  tén yezők . 
T em esváron a diktatúra id ején  az egyik  
szerb  n y e lv k u r z u s t  a m á s ik  u tán

tendencia, bár a magyar líceumi oktatást 
valam ivel nagyobb arányban választják, 
m int az általános iskolát. M egjegyzendő, 
hogy az 1997/98-as tanév adatai szerint a 
magyarul tanulók részaránya nem éri el 
az első táblázat szerinti 1996-os szintet.

szakmai vargabetű árán jutott oda, ahova 
e lé r t, s n em  k oráb b i k a p c so la ti v a g y  
politikai tőkéjének a konversziója révén. 
V a g y is  k em én y eb b  m eg p ró b á lta tá so k  
árán s ik e r ü lt  m e g k a p a s z k o d n ia , s 
általában nincs akkora pénzügyi birodal-

2. táblázat: T em es m e g y e  m agyar n yelvű  oktatásának alakulása

Iskola/év 1980/81 1989/90 1991/92 1997/98
Ö sszesen 2642 1726 1413 1521
Líceum 721 580 450 343

A  m egyében az 1997/98-as tanévben
•  elem i iskolába 40 267 tanuló járt, közülük 637 magyar, vagyis 1,58 %;
•  általános iskolába 33 773 tanuló járt, közülük 541 magyar, vagyis 1 , 6  %;
•  líceum ba 19 924 tanuló járt, közülük 343 magyar, vagyis 1,72 ■%;

Ö sszesen 93 964 tanuló, járt közülük 1521 magyar, vagyis 1,6% .

A z  e le m itő l a líc e u m i o k ta tá sig  az  
enyhe em elkedő számsorra két magyará
z a t le h e t s é g e s :  a z o k  d ö n té s e , a k ik , 
h e ly b e n  nem  lé v é n  m agyar isk o la , az 
a n y a n y elv ű  ok tatást csak  az á lta lán os  
is k o lá b a n  v á la sz th a ttá k ; v a g y  p e d ig  
magyar gyerm ek az átlagosnál kevesebb 
marad ki az iskolából, s így a relatív szá
m ok id ő v el javulnak. A  m egye magyar 
tanerői kom oly felm érő és toborzó prog
ramot bonyolítottak le az 1996/97-es ta
n é v  so rá n , a v á rtn á l g y e n g é b b  e r e d 
ménnyel.

Helyi elit és anyanyelv
A  helyi elit m eghatározásával kapcso

latos dilem m ák felsorakoztatásakor egy  
neves politológust akarattal nem idéztem. 
G u y H erand fr a n c ia  k ise b b sé g k u ta tó  
á lla p íto tta  m eg : a p o lit ik a i h a ta lo m  
nélküli kulturális élet folklórrá korcsosul. 
M ily e n  fu rcsa sá g o k  alakulhatnak ki a 

o lit ik a  sz ín p a d á n , a z t az R M D S Z  
o r m á n y z a ti s z e r e p v á lla lá s a  je lz i:  

o r s z á g lá s i f e le lő s s é g e t  v á lla lh a t , de

m ű k , m in t a z o k n a k , a k ik  k o rá b b i 
gazdasági vezetői státuszból startoltak.

Általános m egyiegyzésként kívánkozik  
id e , h o g y  m in d h á ro m  e l i t  tö b b n y ir e  
c s a lá d i s z á lo n  k ö tő d ik  a n y a n y e lv i  
közösségéhez, a civil szféra nem termelte 
ki az a n y a n y e lv i k u ltú ra  sa já to s  
intézm ényeit. Illetve a korábbról létezők  
-  sza b a d eg y etem , iro d a lm i kö. — m ár 
nem tudnak akkora közösséget m egm oz
gatni, mint a diktatúra idején. A  kisebb
ségi létszféra kitermelt új intézm ényeket 
is ,  de e z e k  is  a lig  n é h á n y  s z e m é ly t  
m o z g a tn a k  m e g . A z e li t  je le n tő se b b  
részét -  néhány tanárt, szín észt, papot 
le s z á m ítv a  -  se m m ily e n  te v é k e n y s é g  
nem  köti közvetlen ü l az anyanyelvhez. 
V id ék i városokban -  L ú g o so n , Z so m 
bolyán - ,  ahol egy-két évtizede jelentős 
helyi magyar kulturális élet folyt, magyar 
líceum i tagozat létezett, már az általános 
iskolák léte is  v eszély b en  van. M agyar 
tanerők román iskolába íratják gyerm e-' 
k e ik e t , m ert o tt erőseb b  a m éZ őn y, a 
gyerm ekeknek teljesítenie kell. Lúgoson  
m indössze két magyar értelm iségi család 
Íratta m agyar isk oláb a a gyerm ek ét. A

tem esvári magyar újság szerkesztői közül 
a g y e r m e k e ik  sz á m á r a  n em  m a g y a r  
is k o lá t  v á la s z tó k  ará n y a  -  h ú sz é v e s  
intervallum ban -  eléri a 30 százalék ot. 
Színészek és papok között is vannak, akik 
gyerm eküket nem  azon a n yelven  tanít
tatják, am elyet szolgálnak. És kialakult a 
m ai helyzet, amikor a m egye magyarsága 
szinte csak tem esvári oktatásban szám ol, 
m inden vidéki iskola többrétű gondokkal 
küzd. Ez egy olyan új helyzet, am elyre az 
oktatás irá n y ító i, fe le lő s e i n em  v o lta k  
f e l k é s z ü lv e .  I s k o la b u s z o k a t  k e l l  
b e á llíta n i, á tfo g ó  ben n lak ásp rogram ot 
elindítani és végrehajtani, elérni azt, hogy  
a magyar szaktanár szívesebben tanítson  
m agyar tagozaton , m int rom ánul. Mert 
miközben n a g y  a tanárhiány a m agyar  
tagozatokon, román iskolákban tanít igen  
sok magyarajkú tanár.

A z am úgy kis létszám ú magyar elitet a 
közösségi szerepvállalási készség alapján 
oszthatjuk két csoportba. S bár egy friss,
1997-es felm érés szerint a bánsági és a 
m á sh on n an  id e  szá rm a zo tt e li t  k ö z ö tt  
n in c s  n a g y  s z á m b e li  k ü lö n b s é g , a 
p o lit ik a i s z e r e p v á l la ló k  tö b b n y ir e  a 
m á sh o n n a n  id e  sz á r m a z o tta k  k ö z ü l  
kerülnek ki. M ondhatni úgy, h ogy azok  
v álla ln ak  inkább fe la d a to t, akiket nem  
bánsági példa és környezet szocializált. 
Bánság történelm i léptékben elsősorban a 
gazdasági teljesítm ényt ismerte el, az alig 
szám ított, ki honnan érkezett és m ily en  
n yelv et beszélt. A z itteni -  sokat e m le 
getett, s m a inkább csak em lékekben élő  
-  tö b b n y e lv ű s é g  fo rrá sa  a g a z d a s á g i  
te lje s ítm é n y -k é n y sz e r , a m á s n y e lv e t  
b e sz é lő  szo m széd n a k  a töb b et-tu d ása. 
B á n sá g  m a i o k ta tá s i h e ly z e t e ,  n em  
csu p á n  m a g y a r v o n a tk o z á sb a n , j e lz i ,  
h o g y  m ily e n  t íp u sú  tu d á sn a k  v a n  
elsősorban rangja.

A  k is e b b s é g i  sa jtó  h e ly z e t é r ő l  é s  
szerepéről érdem es m ég szóln i röviden, 
írott sajtóként a h elyi lapok jelen tik  az 
első  szám ú kínálatot, a k özp on ti lapok  
n em  c sa k  m a g y a r  v o n a tk o z á s b a n  
szoru ln ak  háttérbe. T e m e sv á r  m agyar  
hetilapja -  a Heti Üj Szó  -  fennmaradá
sáért h a ta lm a s h arcot v ív , s e b b e n p z  
R M DSZ, pénzügyi eszk özök  hiányában, 
n em  tu d ja  tá m o g a tn i. F e lm é r é s e in k  
s z e r in t  n é h á n y , a k o r á b b i n a p ila p  
h a g y o m á n y o s tá m o g a tó já n a k  sz á m ító  
falu kivételével, a magyar hetilap háttérbe 
szo ru l, a napi sajtót v a la m e ly ik  h e ly i 
rom án lap  je le n ti. E z e k  a k is e b b sé g i  
kérdést akkor sem  a közösség érdekeinek 
m egfelelő keretben és érvrendszer szerint 
ta g la ljá k , ha a la p  n em  e l le n s é g e s  a 
k is e b b sé g e k k e l. E g y sz e r ű e n  m á sk én t  
látja, merthát elsősorban román olvasók  
számára ír. A  kisebbségi kérdés tem atizá- 
c ió i t  fo ly a m a to s a n  é s  k iz á r ó la g o s a n  
rom án lap ok b ól ism erők  akaratlanul is 
eltávolodnak az R M DSZ politikusai által 
k é p v ise lt érvren d szertől, a „ h iv a ta lo s” 
magyar politikai elittől.

H a B ib ó  Istv á n  m á so d ik  m e g h a tá 
rozását vesszük alapul a kisebbségi elit és 
az an y a n y elv i oktatás vonatk ozásáb an , 
akkor m eg kell állapítanunk, a h elyi elit 
nincs h elyzete magaslatán. R obotképe a 
k ö v e tk e z ő  le h e tn e : g y a k o r i a v e g y e s  
házasság; a baráti kör v e g y e s, eg y etlen  
domináns nyelvvel; k özösségi kapcsolatai 
fő le g  szakm aiak; az isk o la v á la sztá s fő  
szem pontjai gyakorlatiak; m indenkivel jó 
k a p c so la to t sz e r e tn e , m é g  ha e z  saját 
vélem én yén ek  az elhallgatását is jelenti; 
többnyire rom án sajtót o lv a s , önm agát 
e z e n  sajtó k ia la k íto tta  tü k örb en  látja; 
k is e b b s é g i k é r d é s e k b e n  n em  k ív á n  
autonóm vélem én yt képviselni és -  nem  
u to lsó so r b a n  -  a m a g y a rsá g  p o lit ik a i  
k ép v ise le té tő l m egtartja a három lé p é s  
távolságot, ráadja a voksát, jobb híján, és 
ennyi.

T örtén ettel k ezd tem , azza l is  v é g e z 
ném: Z som b olyán  eg y  m en ő h e ly i m a 
gyar v á lla lk o zó t e g y  ism erő s m eg a já n 
dékozott eg y , a két világháború közötti 
id ő k b ő l szárm azó felira tta l. E zen  arra 
s z ó lítjá k  f e l  a p o lg á r t, h o g y : V orb iţi 
rom âneştel, v agyis magyarul: Beszéljen  
ro m á n u l!  M árm in t h iv a ta lo s  h e ly e n .  
V á lla lk o z ó n k  k it e t te  ir o d á já b a n  a 
f e l ir a t o t ,  d e ú ja t is  k é s z í t e t t  a lája: 
B e sz é lü n k  rom ánu l. V a g y is:  Vorbim  
româneşte. S o k  ily e n  n y u god t hum orú  
reakcióra v an  szü k ség  ah h oz, h o g y  az 
an yanyelv kérdése kikerüljön a p olitika  
éles tém ái közül.

* A temesvári Kisebbségi Szórványkutató 
C soport Helyi identitás, etn ikum közi 
kapcsolatok és elitek a Bánságban c. 1997-es 
kut&tásá
** Lásd: Albert F. -  Bodó B. -  Papp Z.A.: 
Peremiét és megmaradás. Szórvány Füzet, 
1997, Temesvár.
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A p r ó  t e e n d ő i n k  -  f ö n t e b b  é s  l e n t e b b
Csaknem két évtizeddel ezelőtt a riporter a 

következő kérdést intézte Theodor Roszakhoz, az 
ipari civilizáció kiváló ismerőjéhez és elemzőjéhez: 
„A 80-as évek küszöbére érkezve, Ön szerint milyen 

fölösleges terhektől kellene megszabadulnunk? A  
sokat dédelgetett feltevésekre, mítoszokra és 

várakozásokra gondolok most elsősorban. * A 
válasz így hangzott: „Némely előítéletünket -  

amilyen például a végtelen anyagi gyarapodás és 
korlátlan gazdasági növekedés mítosza -  kezdjük 

levetni. Ki kell jozonodnunk az ipari termelés 
okozta mámoros állapotunkból, s el kell 
gondolkoznunk az élet egyéb értékein."

i \  kérdés és a valasz a 80-as évek elejének ipari 
civilizációjára vonatkozott, tehát nem (vagy csak igen 
kis mértékben) reánk közép- és kelet-európaiakra. A 
végtelen (?) anyagi gyarapodás reménye úgy-ahogy, 
csak a 90-es évek elejétől csillant fel tajanikon, de nem 
levetendő és elvetendő, hanem éppenséggel követendő 
példaként, mítoszként. Es gyorsan bebizonyosodott, 
hogy ez a gyarapodás ugyan leh et (és bizonyos  
mértékben kell is hogy legyen) követendő példa, de 
mítosz semmiképpen Mert az ilyen irányú, hirtelen 
berobbanó misztifikáció hívta-üzte nyugatra vagy még 
nyugatabbra az egyre fogyatkozó erdélyi (nem csak) 
magyar népcsoport legjobb értelm iségijein ek  és 
minden kategóriájú fiataljainak (szerencsére csak) egy 
részét. Majd a néhány év múlva hazalátogató sikeres, 
„befutott ’ emberek közül némelyek bevallották, hogy 
az anyagi kérdések megoldása bizony nem jelenti 
minden problema megoldását. Valószínűleg ezert van 
igaza Konrad Lorenznek, aki szedne „nem jó minden 
k ellem etlen séget elkerülni, és csak az é lv ezetet  
keresni. A mi időnkben a technika fejlettsége az élet 
minden területén afeié vezet bennünket, hogy a kom
fort elpuhult, erőtlen, életunt rabszolgáivá váljunk,” 
Hát mi ilyesmitől ne tartsunk, mondanánk, mert ugyan 
hol van itt komfort? Sok nincs, az bizonyos, de azért 
„komfort-ügyben” is történt egy-két változás. Nagyon 
egyszerű, banálisnak tűnő példákat hoznék fel, olyan 
d o lg o t t, amelyekre sokan emlékeznek. Például a 
megvár labdarúgó válogatott mérkőzéseit és néhány 
világbajnokság meccseit annak idején nem közvetítette 
a hazai tévé, így aztán a futballrajongók ezrei mászták 
meg hegyeink-dombjaink kisebb-nagyobb csúcsait, 
nem egyszer gép k ocsiju k  és önm aguk é letét 
kockáztatva hogy valamit elcsípnessenek a sporttévé 
készülékek „havazó” képernyőjén Nemrég pedig két 
nagy sportbaráctol a következő párbeszédet hallottam: 
„Láttad micsoda játékot produkált a Juventus?” A 
válasz: „Sajnos nem, mert már az első félidőben  
beiealudtam.

Tizenot-hüsz évvel ezelőtt, Magyarországot megjárt 
ismerőseim arra a kérdésre hogy merre jártak, mit 
látták, gyakran így válaszoltak: „Szinte semmit, 
ugyanis egész nap a tévé előtt ültünk, mert ott mindig 
volt mit nézni. ” Es most amikor 20-30 csatornán 
tényleg van mit látni, ki nézi egész nap a tévét? 
Esetleg aki a Pro TV millióira vágyik ...

Nem is olyan régen, egyesek alig várták a következő 
két év elteltét, hegy külföldre utazhassanak, és aztán 
legalább egy évig meséljenek útjükről. Most pedig 
nem egy em bertől hallottam , aki munkájának 
természetéből adódóan gyakran megfordul külföldön: 
„Unom már ezt a sok jövés-menést. '

t i  néhány példa is bizonyítja, hogy nehány egykori 
álmunk valóra vált (nem tül sok, az is biztos), de a 
könnyén elérhető, az ölünkbe hulló akármi már nem 
olyan érdekes, sőt, néha unalmas. Még egy olyan 
(főleg középiskolások és tanáraik számára) jelentős 
esem ény is , m int a m agyar an yanyelvi olim pia  
országos döntője, amely nagy esemény volt addig, 
amíg ilyen-olyan korlátozások szorításában kellett 
megrendezni. A legutóbbiról viszont így írt Gazda 
Árpád az Erdélyi Napló 1998. március 31-i számában:
.....  itt a magyar diákoknak éppen azt kell felmutat
műk, ami megkülönbözteti őket a többségiektől. A 
verseny tehat a magyar irodalom ünnepe lehetne, de 
mégsem egeszen az Az emberi gyarlóságnak és az 
elidegenedésnek is része van abban, hogy az ese
ményről sokan elégedetlenül, csalódottan térnek haza. ” 
További idézet ugyanebből az Írásból: „ -  Nem értem, 
miért olyan fagyos mindenki -  fakadt ki a hét vége felé 
egy tizenkettedikes temesvári lány. -  Lejárt már a 
verseny, ideje volna felengedni. En megpróbáltam 
barátkozni, kapcsolatot teremteni, de nem sikerült, 
Keserű tapasztalatokat gyűjtöttem.”

1989-90-ben mindenki csodát várt, és íme, látjuk, 
tudjuk, halljuk a keserű tapasztalatok gyűjtését is. 
Szándékosan szolgáltam a fenti példával a tapasz
talatoknak nem feltétlenül anyagi eredetét, anyagi 
gyökereit bizonyítandó. 1989 után kétségtelenül 
elvetni való terhektől szabadultunk meg, de íme azóta 
akarva-akaratlanui újakat vettünk magunkra. Vajon 
csak ügy szabadulhatunk meg bizonyos feltevésektől, 
várakozásoktól, ha előzőleg magunkra vesszük azokat? 
Es egyáltalán, szabadülJhatunk-e tőlük?

Azt hiszem, a negyvenöt évnyi kollektivizmus és 
nagy összem osás után törvényszerű az egyén  
érvényesülni akarása az egyedi utak egyengesse de 
az azokon való száguldás vagy tétova bandukolás 
bizony ugyanakkor röviden és egyszerűen elidegene
dés is. Visszatérve a magyar tantárgy-olimpiához, 
nemrégen az meg az együttlét igazi örömét jelentette, 
most - úgy tűnik -  csupán vagy elsősorban az azon 
résztvevők egyéni érvényesülésének egyik stációja. 
Ezért hangozhatott e l, hogy „én m egpróbáltam  
barátkozni, kapcsolatot teremteni, de nem sikerült. ”

De nem csak az új kapcsolatok lé te síté se  vált 
nehezebbé, hanem régi barátságok, családi, testvéri 
kapcsolatok is fellazultak vagy éppenséggel megszűn
tek. Melyek az okok? Talán nem is sarkítunk túlságo
san, ha azt mondjuk, hogy mindenek fölé emelkedtek 
az anyagiak, a pénz és az arra irányuló figyelem - 
összpontosítás, a megszerzéséhez vezető száz és ezer 
út közű. valamelyiknek a meglelése. Es itt bizonyos 
törvényszerűségek m unkálnak, h iszen a műit 
rendszerben egy lakás es egy kocsi mellett egyeb nagy

értéket nem nagyon vásárolhatott az emberfia, ma 
pedig nincs annyi pénz, amit ne lehetne elvásárolni, 
befektetni, fiadztatni, „megforgatni” Ez még nem is 
volna baj, h iszen b izonyos m ennyiségű pénzre 
mindenkinek szüksége van. Anélkül a legnemesebb 
célok közül is viszonylag keveset valósíthat meg. 
Csakhogy -  mondja Konrad I.orenz a pénz hatalmara 
utalva -  „nincs olyan term észeti törvény, am ely 
megakadályozná, hogy egy ipari vállalat túl nagy, túl 
befolyásos legyen. Egy vállalat nőhet az égig. Ez a 
veszély közelről fenyegeti az emberiséget. ” Napjaink 
üj rétegét, az egyre több kisvállalkozót, „káeftést” ha 
nem is fenyegeti az „égignövés veszélye”, azért sokan 
szeretnék meghaladni legalább a jegenyefák magassá
gát. Es kapaszkodás közben - tisztelet a kivételnek -  el 
sem gondolkoznak az „élet egyéb értékein”, hiszen 
egyedül a kapaszkodásukhoz is három dolog kell' 
pénz, pénz és pénz Azt sem feledhetjük, hogy a 
kapaszkodás, a magasabbra jutás ösztöne mindenkiben 
megvan, hiszen Mircea Eliade szerint „mindannyian 
egy babonával születtünk: hogy jobb dolgok várnak 
ránk föntebb, sohasem lentebb ’ Tehát „feljebb” 
akarunk jutni, s ezt pénz nélkül lehetetlennek, de 
legalábbis nagyon nehéznek tartjuk mai világunkban. 
Nagyon sok embernek viszont azt kellene elfogadnia, 
hogy számára a pénz csak egy dolog lehet és nem 
három, s hogy azt eszköznek tekintse és nem célnak.

ív ü lö n b e n  nincs kizárva, hogy „jobb dolgok” 
„lentebb” is várhatnak ránk, nemcsak „föntebb”. Tehát 
nem b iztos, hogy m inden áron és egyfolytában  
kapaszkodnunk kell. Mert Roszak válaszából’ ugyan 
nem tudjuk meg pontosan, hogy mit ts ért „az élet 
egyéb értékein”, de sejtjük. Valamit, ami semmikép
pen sem azonos a pénzzel vagy általában az anyagi, 
javakkal. Valamit, amit mindenki érez, sejt, remél, de

többnyire nem tud megfogalmazni. Taián még azt sem 
bog) e sejtések és remények összege, végeredménye 
nem más, mint egy kis boldogság. S talán azért nem, 
mert egyre többen fe led k ezn ek  m eg egy  olyan  
dologról, amit Eliade így fogalmazott meg: „Olyan 
kérdés a boldogság, amelyet sohasem szabad pusztán 
magadnak fölvetned. A boldogságnak csak akkor van 
konkrét értelme és tartalma, ha úgy veszed fontolóra, 
hogy egy másik személyre vagy tekintettel.” Nagy 
szerű dolog, ha van egy ember, akire mindig, minden 
körülmények között tekintettel tudunk lenni. Főleg 
azért nagyszerű, mert ha egy van, akkor több is van. Ez 
pedig nemcsak a velük való törődést jelenti, hanem 
odafigyelést is saját életűnknek egy olyan pólusára, 
amelynek irányába sok vágyunk, törekvésünk összefut, 
konvergál, lecsapódik. Olyan szelep ez, amelyen ar sok 
minden levezetődik, s amely megvéd minket nemkivánt 
hatások, késztetések, kényszerek visszaáramlásától.

Tehát igazán szabad és eléged ett nem egyedül, 
hanem családoddal, közeli barátaiddal lehetsz. Mert a 
számodra oly fontos kiváló könyvtáradnak, festmény- 
vágy kerámiagyűjteményednek. fotóidnak, diasoroza- 
todnak, videofelveteleidnek, kőzetgyűjteményednek, 
csodálatos akváriumaidnak, díszgalam btenyésze- 
tednek, érmeidnek, kupáidnak, vadásztrófeáidnak, 
kaktuszgyUiteményednek, különleges szobanövényeid
nek akkor van igazi értéke ha mások is megcsodál 
hatjak, s azoknak egy-egy darabját, példányát szívesen 
ajándékozod olyasvalakinek akinél épp olyan jó 
helyen lesz, mint nálad. Es akkor nyilvánvaló, hogy 
mindenről négyszemközt vagy sokszemközt, otclioiú 
találkozásokon, összejöveteleken, kirándulásokon el 
tudsz b eszélg etn i. Ha pedig .kirándulás közben  
mondjuk a homoródí borvízkűtnál pihenünk m eg, 
annak lépcsőin üldögélve ne a Coca-Colát vedeljük 
(amint azt néhány éve az ottani ifjúsági tábor egyik 
népes csoportja tette), hanem igyuk csak a legnagyobb 
természetességgel a borvizet, amely jobb is, olcsóbb is, 
egészségesebb is, mint az em lített világra szóló  
csodaszer. Lehet, hogy nevezett csoport némelyik tagja 
szívesebben fogyasztotta volna a forrás friss vizét, de 
ilyen egyszerű helyzetekben is működik a már említett 
„föntebb es nem lentebb” elve

B on yolu ltab b  és keservesebb a helyzet, amikor 
valakinek a „fön teb b ” lévők  utánzása a velüK 
egyszintre kerülés kinos erőfeszítésbe, idegenergia- 
pazarlásba és sok pénzbe kerül. Ez ellen csak egy saját 
értékrend kialakításával védekezhetünk, am ely a 
leghatékonyabban működő védőrendszer lehet egy  
olyan világban, ahol a tévé- és űjságreklámok naponta 
esküsznek egy-egy üjabb (nyilván anyagi és gyakran 
silány) „értékre”. Ehhez viszont az egyénnek meg kell 
állnia a saját lábán, saját erényei révén. Csakhogy 
éppen erről írja Prohászka Lajos, hogy „az, aki ma az 
erényről beszél, s azt nem szószékről, katedráról vagy 
az élet egyéb nyilvános”fórumairól teszi, mindig 
szám olhat azzal, hogy szavait csen d es-fö lén yes  
m osollyal kísérik. Mintha az erénynek ma kissé  
szürke, szikár és savanyú képe volna”. E megállapítás 
kapcsán azonban lássunk egy kis közép- és kelet- 
európai „pluszt”, amelyről nem kell(ene) megfeledkez 
nünk Wolfgang Kraus osztrák kultúrtörtenész például 
így vélekedik: „A Nyugat felmérhetetlen földi gaz
dagságot, kényelmet és jólétet biztosított polgárainak, 
miközben feledésbe merültek az élet fontos minőségei '  
és értékei. Az orosz keleten sosem létezett ez a fajta 
széles rétegeket érintő civilizációs jólét, bizonyos 
c iv iliz á c ió s emberi értékek és m inőségek m égis 
eleven ek  m aradtak.” Például a közép-európai 
irodalmakban nagy szerepet kap a történelem. Ezek a 
művek intenzívebbek, szenvedélyesebbek, mint a 
hasonló nyugati alkotások. „Tájainkon -  Czeslaw  
Milösz szavaival -  a hagyomány parancsa szerint az 
Írónak népe vezérének, nevelőjének, védelmezőjének, 
sárkanyölő Szent Györgynek kell lennie. ” Vigyázzunk 
ezér: arra, hogy a tévécsatornák sokasága vagy a 
publicisztika ne seperje le asztalunkról az igazi 
m ű vészetet. Az is tény, hogy a napi gondok, 
küzdelmek közepette egyre kevesebb idő marad az 
irodalommal és művészetekkel való találkozásra. A 
tudomány elsőrendű fontosságát vagy éppenséggel 
kizárólagosságát hirdetők pedig ne feledjék, hogy a 
legnagyobb matematikusok, atomfizikusok, biológu
sok, orvosok mind kiváló humán műveltséggel (is) 
rendelkeztek. Igen m egszívlelendő Mircea Eliade 
vélekedése is, aki szerint „Közép-Európában szó 
szerint millióknak jutott az a sors, hogy a rabság, a 
szenvedés és a gyötrelem gyilkos, de ugyanakkor 
megtisztító megtapasztalásában találjanak megváltó 
szellem i m in őséget”. Elvetendő és m egtartandó 
terheinket illetve értekeinket tehát, mi, közép-európaiak 
a múlt és az attól különböző jelen fényében igen sok 
nézőpont Szem szögéből vizsgálhatjuk. Schöpflin  
György szennt az „európai kulturális értékrendszer 
teret biztosít a kísérletezésnek és az újításnak, és ezen 
értékrend alapján a  tévedés m egengedhető." Mi, 
egyének, em berek, kis- és nagycsoportosok itt, 
tájainkon azonban igyekezzünk m inél kevesebbet 
tévedni, a szászszázalékos siker reménye nélkül is.



Bogdán László
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„ Sem m in  se  le p ő d ö tt m eg , lá tva  a z  em beri 
furcsaságok kibogozhatatlan szövevényét. ”

(M ario Vargas Llosa)

©  A  R E G E N Y . A zért van v a la m i e lk ép esztő  és 
csod álatos abban, ah o g y  V argas L lo sa  élete  m inden  
bezáruló h e ly z e té b ő l ú g y  tud, lá tszó la g  k ön n yed én , 
k iszab ad u ln i, h o g y  a fe lism e r é se i v e le  m aradnak és 
m űvét gazdagítják! A m ikor nagy sorozata -  gondoljuk  
el: röpke két évtized alatt hat olyan regényt írt, m elyek  
való sá g g a l egym ásb ól nőttek ki, egym ást folytatták, 
tá p lá ltá k  és e r ő síte tté k , m in t A  város és a k u ty á k  
(1962), A  zö ld  palota  (1965), a N ég y  óra a Catedrál- 
ban  (1 9 6 9 ), a Pantaléon és a hö lgyvendégek  (1972), 
Júlia nén i és a to lln o k  (1 9 7 7 ) és a H áború a v ilág  
végén  (1 9 8 1 ) -  az eb b en  a rovatb an  már b eh atóan  
e le m z e tt  b r a z ília i a n arch ista  háborús lá za d á s n a g y  
regényével v ég et érni látszott, m ég m indig v olt ereje 
m eg ú ju ln i! E g y fe lő l a perui v a ló s á g , a fa n a tizm u s  
e zereg y  arca újabb és újabb fe je z e te iv e l ism ertetett 
m e g  -  M ayta  tö r tén e te  (1 9 8 4 ) , A  beszé lő  (1 9 8 7 ) ,  
fe ltá m a szto tta  le g e n d á s n ép i hősét: L itum át, akivel 
e lő s z ö r  A  zö ld  pa lo ta  is te n  h á ta  m ö g ö tti h e ly e in  
ta lá lk o z h a ttu n k , k ét tö r té n e tb e n  is  -  K i ö lte  m eg  
Palomino M olerót (1986), majd a Halál az Andokban  
(1 9 9 3 ),' közben b elevetette m agát először a te le v íz ió 
zásba, majd életre-h alálra  -  eg y éb k én t m in d en t íg y  
csinál -  a p olitikába(’), annyira, hogy rákerült hazája, 
Peru F é n y e s  ö s v é n y e k  n e v ű  g e r il la s z e r v e z e té n e k  
halállistájára is , de ezt is m egú szta , nem  lett eln ök , 
csak tapasztalatokkal gazdagabb; megírta vallom ásait, 
» k a la n d já t«  a p o li t ik á v a l;  ú jra  e lm e r ü lt  a p eru i 
bizarrériákban s íg y  született m eg drámája, az Erkélyek 
bolondja  (N ag y v ilá g , 1994/4), utazgatott a világban, 
járt hazánkban is , az ered m én y  e g y  p a m flet v o lt  a 
kilen cven es évek  közepén, a Ceu^escu villa, de közben  
„ e g y f o ly t á b a n ” e m e  m e g k a p ó  u t o ls ó  r e g é n y é n  
dolgozhatott!...

©  M IN T  E G Y  H A JN A L I S Z Á M O N K É R É S . A 
Don Rigoberto fe ljegyzései egyébként eg y  régebbi, a 
politikával való kacérkodása elejéről szárm azó különös 
m ü v e , a S ze re tem  a m o s to h á m a t  (1 9 8 8 )  e g y e n e s ,  
mondhatni »reprezentatív« folytatása. M ialatt Llosát, a 
d é l-a m e r ik a i „ ilu str á d ó k ” u tó d á t h e v e s e n  k e z d te  
fo g la lk o z ta tn i a perui (s im m áron  a h u szo n eg y ed ik  
szá za d  k ü sz ö b é n  e lo d á z h a ta tla n ) refo rm o k  ü g y e  -  
a n n y ir a , h o g y  id e ig - ó r á ig  az ír á s t  is  o d a h a g y v a  
kam pányolni kezdett, elnök akart lenni, a valóságban  
szeretett v o ln a  forradalm at csin á ln i, a reg én y  után, 
m in te g y  v á l l a lv a  az e m le g e t e t t  X V II . s z á z a d i  
„ilustrádók” hagyom ányait, akikről éppen ő m ondotta 
e g y  interjú b an , h o g y  a sp a n y o l fe lv ilá g o so d á s  
tanítványai és tovább plántál ó i . .. ” (N agyvilág 1990/11) 
-  ugyanakkor e zzel párhuzamosan, régebbi mániáinak, 
s z e n v e d é l y e in e k  is  h ó d o lv a  v á l la l t a  e g y  á lt a la  
nagyrabecsult barcelonai kiadó és irodalom történész  
felkérését s erotikus regénnyel kísérletezett! M éghozzá  
nem  is akárm ilyennel. E gy m ásik interjúban m egvallja, 
h ogy „mint e g y  hajnali szám on k érés” leb egett előtte  
régi vágya, h o g y  ír eg y  e lb eszélést, „ ... am elyben a 
történet néhány festm én yb ől indul k i...'' Így születik  
m eg különös, m egkapó, egym ásból növő, leporellősze- 
rü en  e g y m á s b a  n y íló  tö r té n e tfü z é r e  a S ze re tem  a 
mostohámat, az utánzó létről, am elyet döntően m e g 
határoz a m ű v észet, egyfa jta  m ásolatnak, átiratnak, 
utánzatnak tekinthető tehát. D e nem csak annak.

©  T O L E D Ö I P E N G E K E N T  V IL L A N  M E G  a 
t ö r t é n e ts o r o z a t  m ö g ö t t  a z  ír ó  á lta l e m le g e t e t t  
interjúban {N agyv ilág , 1 9 8 8 /1 2 ) e g y é b k é n t id é z e tt
Octavio Paz felism erése, miszerint: ..... az erotikát nem
le h e t  e g y e t l e n  a la p e lv r e  s z ű k íte n i;  b ir o d a lm a  a 
m e g i s m é t e lh e t e t le n  e g y e d is é g ,  a m e ly  f o ly v á s t  
k ic s ú sz ik  az é r te le m  e lle n ő r z é s e  a ló l , s h u llá m z ó  
földjén a k ivétel és a szeszély  uralkodik... ”

0  K IVILAGO SODIK. T együnk rendet legalább a 
tö rtén et fén y eib en . Bár e g y  en n y ire ren d h agyó: az 
álm ok , az éber, fé léb er , hallu cin atorik u s történések  
világában játszód ó történetben óvatosan k ell k ezeln i 
m indazt, am i m égiscsak „valóságos”. Ez a következő: 
eg y  dón R igoberto nevű, igen  élénk „lelk i” életet é lő , a 
k é p z ő m ű v é sz e te k  és az iro d a lo m , a f i lo z ó f ia  iránt 
h e v e s e n  é r d e k lő d ő , a z t  ö n n ö n  é js z a k a i é le t é b e n  
újraélő, b izon yos h ely zeteit -  erről mindjárt külön -  
f e l e le v e n í t ő  s is m é t e lt e n  le j á t s z ó  ö z v e g y e m b e r ,  
m e lle sle g  jól k ereső b izto sítá si c é g v e z e tő , fe le sé g ü l 
v eszi a gyönyörű dona L ucreciát s b ev ezeti éjszakai 
világáb a, a m ely et a bizarrériák, m ániák, rögeszm ék  
iránt nem  közöm b ös h ö lg y  elő szö r n ém ileg  értetlen 
kedve szem lél, de hamarosan testestúl-lelkestől foglyul 
ejti a férfi játékainak, m agának a Játéknak  a varázsa. 
A n n y ir a  a z é r t  n é m , h o g y  t e l j e s e n  v é le t le n -  é s  
a lk a lo m s z e r ű e n  v is z o n y t  n e  k e z d je n  k a m a s z o d ó

m ostoh afiával(!). A k i, m ondanunk sem  k ell, szintén  
h e v e se n  érd ek lőd ik  apja hóbortjai iránt és a v é g é n  
m in tegy m ellék ese n  m indent kitálal az atyának, aki 
vérző szívvel bár, de kidobja szerelm ét...

©  ES M EGINT SÖ T É T S É G ... -  m indenkinek a 
m agáé! -  hogy visszazuhanjon m agányos éjszakáinak  
a poklába. D e ez már a „reprezentatív folytatás", a Don 
Rigoberto fe ljegyzéseinek  világa. R igoberto u gyanis 
szenvedve a m agánytól és a dona Lucrecia iránt érzett 
h e v e s , c s i l la p íth a t a t la n  s z e r e lm é tő l e lh ü ly ü lte n  
h a jn a lo n ta  ín y e n c  k é p e i é s  m e ts z e te i , k ö n y v e i és  
fe ljeg y zései között -  könyveit-képeit eg y  »szint« alatt 
tartja, mikor selejtez, éget is, elégeti a fölösleget, így  
so h a  n in cs d o lg o z ó sz o b á já b a n  4 0 0 0  k ö te tn é l több  
k ö n y v  s k étszá z  k é p n é l-m e tsz e tn é l több k é p z ő m ű 
vészeti alkotás... -  éli újra at a dona Lucreciával együtt 
tölött s felejthetetlen tíz esztendejét. A  m ásolat-élet itt 
ö n m a g a  paród iájáb a fo rd u l, h isz e n  dón R ig o b erto  
eg yed ü l már nem  k ép es újraélni, csupán em lék ezik  
arra, am it fe le sé g é v e l együtt vakító és szen v ed ély es  
éjszakáikon átélt, lem ásolt, életébe átírt.

S zín re  lé p  v is z o n t a k a m a sz f iú , az a n g y a la rcú  
dém on és látogatni kezdi szeretett mostoháját, álságos 
bűntudattól gyötörve ugyanis azt szeretné, ha atyja és 
dona L u crecia kibékülnének. M ivel önm agát ok olja  
szakításukért, fejébe veszi, hogy ő is békíti ki őket.

Es m egkezdi fáradságos aknamunkáját, behálózza a 
v e le  s z e m b e n  n a g y já b a n - e g é s z é b e n  te h e te t le n  
a ssz o n y t. A ty ja  m á n iá it, az ifjú sá g  fá ra d h a ta tla n  
dinam izm usával és ötletgazdagságával v iv e  tovább, a 
k am asz egyetlen  fe s tő t v á la sz t p éld a k ép n ek , m é g 
hozzá azt az Egon S chielét, akinek rajzai is díszítik a 
k ö n y v e t s ak i K lim t m e lle t t  m in d e n  b iz o n n y a l a 
dekadens b écsi századvég és -elő egyik  legkülönösebb, 
ö n m a g a  ero to m á n iá it m a x im á lisa n  m e g v a ló s itó  és 
k ié lő  tragikus sorsú m ű v észe  v o lt. A  k am asz -  aki 
szin tén  festőn ek  készül -  annyira elm erül választott 
példaképe életében, hogy valósággal S ch iele reinkar
n á c ió já n a k  h is z i m a g á t s m in d e n  v á g y a , h o g y  az 
é letb en  dona L u crecia  és g yön yörű  sz o lg á ló le á n y a  
» é lő k é p e iv e l«  m in teg y  a valóságban is Újrateremtse 
S ch iele  botrányos és fifikus „beállításait”, az életben  
rendezze m eg  festm ényeit és képeit. (A  regény egyik  
felejthetetlen jelenete, amikor dona Lucrecia kurvának 
öltözve élete  legkülönösebb kalandját é li m eg -  nem  
tudni, m indez fantáziálás-e vagy valóban megtörténik? 
-  a m ik o r  is  e g y  s z á l lo d a i  sz o b á b a n  a S c h ie l e - i  
klasszikus hármas „képét” éli át, m iközben akárcsak a 
valóságban vagy az elburjánzó Schiele-legendákban a 
festő fölülről eg y  létráról m eredő pénisszel szem léli és 
rajzolja őket, két nőt s egy férfit a szerelem  lázában. 
A z asszony fig y elm e nem  hagy ki épp annyira, hogy  
ne v e g y e  észre a fejü k  fö lö tt torn yosu ló és b o szo r
k á n y o s  g y o r s a s á g g a l r a jz o ló  fe s tő t , de p a rtn erei 
látszólag nem vesznek tudom ást Schieléről(?) „ ...ü g y

lá tsz ik , k ettejü k  k ö zü l e g y ik  sem  v e tte  észre E gon  
Schielét, v agy a hasonm ását, aki eg y  méterrel fölöttük, 
a lé tr a  te te jé n  e g y e n s ú ly o z o t t , v ig y á z v a , n e h o g y  
m eg b illen jen  v a g y  le e sse n , am iben n agy seg ítségére  
v olt a szelíd en  az ágy fö lé  m eredő dákója, m elyn ek  
rózsás redői és kacskaringós erei tom pán fénylettek a 
gyér világításban. Es sem m i kétség, hallani sem  hallot
ták. D ona Lucrecia persze igen. T ökéletesen. V ékony  
harcias hangon, m int valam i varázsigét, ezt ism é te l
gette. »Én vagyok  m inden szég y en lő sü k  leg szég y en -  
lősé'obje. Isteni v a g y o k .« ”) Sch ile festm én ye m e g e le 
v e n e d ik  te h á t -  le g e n d á j a  á t s z í n e z i ! . . .  H e ly b e n  
vagyunk!...

©  D E  E G Y  É L E T F O G Y T IG L A N I P I L L A 
N A T R A  m eg is  ejtett a L lo sa  k ü lön ös írásm ű vésze- 
tének varázsa.

Ez n em  a z e g y e t le n  i ly e n  ú jr a já tsz o tt , ú jr a é lt, 
m e g e le v e n íte tt festm én y  a történetben. B izarrériák, 
h ó b o rto k , m án iák  k ifo g y h a ta tla n  tá rh áza tárul fö l 
előttünk, dón R igoberto és fia  k ép zelete  ü gyszó lv á n  
kifogyhatatlan, valósággal ontja az újabb és újabb fura 
h e ly z e t e k e t ,  d o n a  L u c r e c ia  p e d ig  m e g a d ó a n , de 
ta g a d h a ta tla n  é lv e z e t t e l  v e s z  r é s z t  e z e k b e n  a 
„ játék ok ”-ban, „ S em m in  se lep ő d ö tt m e g , lá tv a  az 
emberi furcsaságok kibogozhatatlan szövevén yét. ” A z 
e r o to m á n iá n a k  é s  s z e x u á l i s  k ü lö n c s é g e k n e k  
ü g y sz ó lv á n  v é g te le n  g y ű jte m é n y e  L lo sa  c sa la fin ta  
regénye, dón Rigoberto m egszállottan gyűjti a bokák, 
talpacskák, térdek, csuklók, kezek, könyökek, m ellek, 
nyakak, fü lek (!), orrok(!), szájak, szem ek , h ajk ölte
m ények és formás női popók szerelm eseinek az eseteit, 
h o g y  b e ír ja  ő k et m a g á n y o s  h a jn a li tű n ő d é s e in e k  
k a la u z á b a , f ü z e t e ib e . E g y é b k é n t R ig o b e r to  n éh a  
harciasán ír is lev elet, mondjuk a P layboy  olvasóinak  
v a g y  a te r m é s z e t v é d e le m  m e g s z á llo t t j a in a k . E 
le v e le k e t  te r m é s z e te s e n  n em  k ü ld i e l ( !), v is z o n t  
n a g y o n  határozottan  fo g a lm a z z a  m eg  ben n ü k  saját 
életének hitvallását. Itt Llosa ném i keserű fintorral, de 
óh atatlan u l m u la tsá g o sa n  és le fe g y v e r z ő e n  terem ti 
m e g  a k is p o lg á r  m o n u m e n tá lis  a r c k é p é t: e z e k  a 
pair. fi etek, a nyárspolgár apológiái, a soktik által m eg 
vetett, kigúnyolt em berpéldányt em elik  piedesztálra.

Persze ez a piedesztál is olyan, m int a regény. E gy  
v a ló s á g o s  p ie d e sz tá ln a k  csu p án  a v á z a , p aród iája , 
gúnyrajza!... Ennek ellenére a történetek tükrök is. És:

0  Ö N M A G U N K  L A TH A TJU K  A  T Ü K Ö R B E N . 
A m i k étség te len , az író legn agyob b  bravúrja. H ogy  
hogyan éri el?! N os Llosa többször is kifejtette, miért 
nem  sz e r e ti a p orn ográfiát: a p o r n ó film e k r ő l az a 
v é le m é n y e , h o g y  „ ...sira lm a sa k  és leh an golóak  ( . . . )  
a ffé le  m a c h ia v e llista  puritán ta lá lm á n y n a k  tartom , 
am ely arra szolgál, hogy a nőket frigiddé, a férfiakat 
pedig im potenssé tegye. E gyet se láttam m ég, am ely  
nem  le tt v o ln a  r é m ü le te se n  h íján  m in d e n n e k , am i 
m űvészi, és ne lett voln a határtalanul o sto b a ...” Ezért 
azu tán  m e g le h e tő se n  s ik a m ló s je le n e te k  le írá sá n á l 
L lo s a  v a ló s á g g a l  r e m e k e l ,  ir o m á n y a  ta lá n  a 
legfiíikusabb erotikus regény, am elyet alkalm am  volt 
olvasni. Tudván tudja ugyanis, hogy b izon yos m egne
vezések  m ár e le v e  elron tha tjá k  a le írá st, m e g sz ü n 
tethetik  a varázst -  ahogy regén ye eg y  h ely én  R ig o 
berto is eltöpreng ezen , m ialatt k é p z e lg é se i m e g e le 
ven ed ő képsorai kozott szem léli im ádott Lucreciáját. 
A m int term észetesen eg y  v élt v agy valóságos férfiúval 
e n y e le g , ta lá n  a k a sz tr á lt m o to r v e r s e n y z ő v e l? !  -  
B a le s e t e  so r á n  k a s z t r á ló d ik  e z  a j e l e s  fé r f iú  -  
m é g p e d ig  a h iv a lk o d á s b ó l n y a k á b a n  v is e l t  n a g y  
ezüstkereszt m etszi el férfiasságát -  akinek eg y etlen  
vágya, hogy távolról hallgathassa, am int dona Lucrecia 
k isd olgát v é g z i(!) Igen: a csob ogást, am ely  szám ára  
m aga a kaland és a m e g e le v e n e d ő  m en n yország, de 
egyúttal gyerm ekkorára is em lék ezteti s a biztonságot 
jelenti számára. (N ővérével eg y  szobában hált ugyanis, 
s éjjelente n em egyszer arra ébredt, h o g y  lánytestvére  
könnyít m agán. A  c so b o g á sr a ...)  „M iért jöttek iz g a 
lom ba? M iért le tt a tapintásból csók olgatás? S zo p o - 
gatás? A zon n al bűntudat hasított b e lé . M egértette a 
szigorú szab ályt, a m ely  ö sszeférh etetlen n ek  tartja a 
gyönyört és a k özön séges szavak használatát, k ivált az 
igék et (szopni, szívni?), am elyek lerom bolnak minden 
illúziót. ”

S ez írónknak nem  áll szándékában.
Sőt!...

Ö SSZEG EZÉS, D E NEM  BÜCSU: A  regény, mint 
e g y  h a jn a li szá m o n k é r é s, to le d ó i p e n g e k é n t v illa n  
m e g . K iv ilá g o s o d ik . Es m e g in t s ö té ts é g . D e eg y  
é le t fo g y t ig la n i p illa n a tr a  ö n m a g u n k a t lá th a tju k  a 
tükörben.

* L losa m inden regén ye és k evés szám ú e lb e sz é lé se  
olvasható magyarul!!). Nem hozzáférhető anyanyelvűnkön 
még emlékirata elnökválasztási kudarcáról, későkamaszkon 
M arqvez és férfikorban írott Flaubert m onográfiája, 
valam int esszéi, m elyeknek legutóbbi gyűjtem énye, a 
Hullámokat verni az idén az amerikai kritikusok díját i; 
elnyerte!...
** Hogy m iért szereti a lapátfülű, Pinocchio orrü dón 
Rigooertót a szép asszony?! Talán mert megtalálja mellette a 
halált elöbb-utóbb előidéző unalom ellenszerét! Játékaik 
közben nem unatkozik, tehát örökké él(het)...



Paul Dnimaru

Ü T Ó E L Ő Z M É N y E k

Elméletben: az elme-életben -  az elme élete. Ezt gyakorolni, mire való a 
test? Kifekszik a napra, felhevül, beárnyékolja saját magát: hideg lesz. 

j Hely helyt követ. Mindig egyhelytltt, sohasem egyszerre. Halványsárga, s 
halványlila, halványzöld. Ritka pillanat: amikor a természet törvényei 
éppen megváltoznak. Am ha eddig sem ismerted a természet törvényeit: 
egyremegy. Ezek persze nem az On elm élkedései. Talán Muszkowitz 
szónokolt így  Groebeisingenben, ahol vendégtanároskodott. Volt egy 
ily e n  e lőad ássorozata , h ogy „T erm észet és C iv iliz á c ió ”. Es egy  
változatlan végkövetkeztetése: egyremegy. Ami nem is esik olyan távol 
az igazságtól. Általában sem m i sem esik távol az igazságtól: csak 
távolabb és m ég távolabb. A  tények és a róluk alkotott elm e-leletek  
egyeztetésének szempontjából mindez -  kiváltképp’ műszaki vetületben 

fontosnak bizonyulhat. Ennek alapján lehet valamire vinni. Ön tudja, 
Önnek maga a Történelem  adott igazat. Ott ült a leüvegezett asztal 
m ögötti szék éb en  a mára már im p exk áefté  tulajjá v á lt kővérkés 
párttitkárnő, és a vastag üveg alatti színes képeslap elefántján k o
pogtatott. („Tessék", 
m ondta az e le fá n t,
„fáradjon b e ”) -  
Am végül is a Törté
nelem  ig a z a t adott 
magának isi Mert a Történelmet ugyebár az emberek csináljáki Végül 
is, ugyebár, nemde?! Formálják, igen, kovácsolják, forralják, öntik, 
hütik. csom agolják, kibontják, beveszik: fejgom b. V agy szurokkal 
betöm ött gom blyuk. V agy üreges békegalam b. Agyagbéke-galamb: 
lődd le! „O", mondta, „nem kívánatos ismeretlen dolgokról ügy beszél
ni, mintha mindenki tudná, hogy miről van sz ó !” M ásrészt viszont 
mindig lesznek negyven évesek és hüsz évesek és hatvan évesek, és 

; mindig el k ell valam it valakinek magyarázni. Ezt pedig nem lehet. s 
N yolcvan év oda-vissza, gondoljunk utána, hogy mennyibe kerül! A  
hely kihűlt, akárcsak a párttitkárnő széke, mert most már senki sem 
ülne oda le, nem az akkori ül epével, az akkori segge különben is már 
form át v á lto z ta to tt, ő is  k iv e tte  r é sz é t a T örténelem  ig a z á b ó l, 
kih aszn álta  a h e ly z e te t , é lt  a le h e tő sé g g e l ugyebár, nem de. Am  
ötvennyolc szempontjából ő nem is  létezik, neki nincs is helye a mai f 
jelenben, az akkori jövő távolról sem teljesült be, egyszerűen nincs, nem 
is volt -  és talán már nem is lesz, noha ebben az irányban sajnos nincs 
biztosíték. Másrészt: a hely nem úgy elevenedik, nem úgy kap életet, 
hogy em léket pumpálunk bele. On sejtette ezt, mindvégig ez volt az 
érzete. Am mit tehet az ember ha a megtörténteket nagy T-vel állítják 
eléb e?  Sok sz ín e s  ceru zát vásárolt, krétát és hasonló iz é t , az is  
előfordult, hogy lopta, Így egyenlítette ki azt, amire ráfizetett. Aztán 
újfent elindult helyet keresni, helyszínné változtatni, talált egyet a 18. 
században, aláírta az önéletrajzát, és várta hogy beteljesedjék. Mint egy 
Poe-madár az elaszott gallyon, a pepita-földek felett, a sárguló füvet 
ringató szélben, a szürke műanyag fényű ég alatt.

Fodor Sándor

JLevéC Sz,áí̂ eCy JánosnOcCaátra
Odébblöktek, Jánosom. Félreállítot

tak, m int ahogy életedben annyiszor 
taszítottak volna odébb -  ha hagyod. Te 
azonban kínosan vigyáztál arra, hogy 
ilyesmire ne adj lehetőséget.

Félreálltál -  magad. A  háttérbe  
húzódtál, vagy kiléptél az oldalajtón, 
még mielőtt bárki kérdőn nézhetett vol
na Rád („mit keres ez itt?!"). Es mert 
asztalföre úgyse ültettek volna (hiszen 
ott volt igazság szerint a helyed és ezt 
Te jól tudtad) -  inkább el se mentél az 
ünnepi eszem-iszomra. Visszavonultál 
könyveid közé, vagy Ivó-i magányodba. 
Pedig dehogyis voltál Te embergyűlölő! 
Ragaszkodtál barátaidhoz, szerettél 
velük lenni, néha egy-egy levéllel is 
felkerested azokat, akiktől százkilométe
rek választottak el -  és szorgalmasan 
kuldted-vitted-adtad nekik könyveidet. 
Verseidet. E m lékeze tes  drámáidat. 
Prózai remekléseidet. Kitűnő tanulmá- 
nyaidat-kisesszéidet. Ha ezekhez műfor
dításaidat is hozzászámítom, azt hiszem, 
fokozottan volt és maradt érvényes Rád, 
amit felejthetetlen zseniális (és köteke
dő) közös barátunk, Bajor Andor  
mondott -  Illyés Gyulával kapcsolato
san: „Lehet, hogy van nála nagyobb 
költő (de nem biztos). Különb drámaíró 
is elképzelhető. Talán kiválóbb próza
író, sziporkázóbb esszéíró, sőt műfor
dító is. De a pen ta tlonban  -  verhe
tetlen. ”

Vegyük sorra. Költői kvalitásaidat 
soha, senki se vonta kétségbe, m ind
össze a közéletiség hiányát vetették a 
szemedre, akik költészetedben minden
napos „állásfoglalást” sürgettek. Nem 
vádolom őket ezért, hiszen ha a kö l
tészeted valós közéletiségéről szólnak, 
csak följelentenek azokban az időkben, 
amikor (még) verset is írtál. Amikor -  
például az 56-os magyar forradalmat 
követően a tisztességes magyarországi 
írók elhallgattak -  bennünket pedig, 
romániai magyar tollforgatókat, arra

bíztatott „a Párt" -  hogy írjunk bátran 
a magyarországi lapokba, más szóval 
álljunk be sztrájtörőknek -  Te megírtad 
Csend című versedet (1957-ben). Hét 
évvel később, 1964-ben, amikor 
k ife je ze tt  óhajod, sőt könyörgésed  
ellenére egy ünnepi „irodalmi esten” 
mindenféle politikai méltóságok előtt 
szerepelni kényszerítettek. Te -  
Szelekció című versedet olvastad fel. (A 
szóból értő -  de viselkedni nem tudó 
pártfejesek ki is vonultak -  tüntetőén -  a 
teremből.) 1966-bap megírtad szűk
szavú „helyzetjelentésedet” je 
lenünkről és jövendőnkről is 
M ózes E gyip tom ban című 
versedben (am elyiket 
mifelénk -  természetesen -  
csak a rendszerváltást 
követően, váratlan halá 
lód után megjelent, emlí
tett könyvedben olvashat
tam). Végül, 1973-ban 
papírra vetetted csodála
tos, fájón-vigasztaló költe 
ményedet A  vesz te sek  et, 
amelyet 1979-ben megj 
ragyogó prózaköteted, A  nyugati 
h a d tes t végén olvashattunk először, 
amolyan „függelék”-ként odabiggyeszt
ve.

Istenem -  hát kellett nálad „közéle- 
tibb” költő? Es még egy szót se szóltam 
csodálatos szerelmi költészetedről, az 
Egyetlen Asszonyhoz írt ujjongó versek
ről, majd a lélekbe markoló Válás után 
című ciklusod darabjairól, örökségül 
ránk hagyott Sem m i-soha című gyűj
teményes kötetedről, amelyet magad 
válogattál nagy szigorral-igényesség
gel, de megjelenését már nem érhetted 
meg.

Hiszen tudod Te: a drámában (is) 
verhetetlen vagy.

Hadd em lítsem  -  em lékezetből -  
Profán passió. Caligula helytartója és 
a Protestánsok című remek parabolái

dat, a D ózsa című kö ltő i monológ  
mellett.

Prózában -  nem hagytál ránk vaskos 
életművet. A  Soó  P é ter  bánata és A  
nyugati hadtest helye azonban ott van 
az egykönyvesnek mondott Ottlik Géza 
Iskola a határon című regénye mellett. 
Vagyis a XX. századi m agyai próza 
élvonalában.

Csendes estéimen e lö -e löveszem , 
újraolvasom kurta, magvas esszéidet, 
gondolatgazdag tanulmányaidat is. 
Fellapozom Egy rögeszme genézise és 

A  m íto s z  é r te lm ezése  című 
könyveidet. Magadról, a költé

szetről, költészetedről, kor
társaidról szólsz ezekben, 
mégpedig saját filozófiád 
tükrében -  semmiképpen 
sem egyfajta ránk erő
szakolni próbált szellemi 
kaptafa szerint.

Bevallom: fordításaid 
közül ismertem a legkeve

sebbet. A z  egész fiatal 
korodban to lm ácsolt Be 

niuc-versekre em lékszem , 
néhány sziporkázó  Goethe- 

epigramma kitűnő tolmácsolására és 
mintha R ilké t is ford íto ttá l volna. 
Kányádival együtt -  azaz külön külön, 
de nagyjából egyidőben -  próbáltatok 
m egbirkózni egy-egy versének 
magyarra való átültetésével.

Ebből állna hát a bajor-i „ ő ont á t
lón".

Es mindehhez -  hozzátartozik még 
valami. Életedben -  ha jól is érett az 
olvasók, a barátok elismerése, irodalmi 
díjat nem fogadtál el. Pedig n em 
egyszer felkínálták neked. Hadd tegyek 
azonban valamit hozzá: végzetesen nem 
értettél a helyezkedéshez, az önadmi- 
nisztráláshoz. Talán -  mert nem is 
érdekelt. Talán, mert adott esetben nem 
tudtad volna elviselni a méltatlan mellő 
zést, félreállítást. Vagy azért húzódtál

félre, mert nagyon jól tudtad értékedet, 
nem tűrted, hogy  bármi módon  
megkíséreljenek „a helyedre tenni

Éhhez neked  -  jogod volt.
Am  akkora sikerrel é lté l e zze l a 

jogoddal, hogy most, amikor az össz- 
magyar irodalom vezéralakjai összeállí
tották a kortárs és a nem túlságosan 
távoli múltban elhunyt „halhatatlanok" 
listáját, akiknek a müvei az Internetre 
kerü lnek -  Téged kihagytak. (Arra 
gondoltak volna, hogy úgyis tiltakoznál 
ellene?)

Tudva, igencsak szűk volt a „keret” -  
a kortársak listájához nem is szólok. A 
mi hazai irodalmunkból befogadottak - 
Kossuth díjasaink -  megbecsülésével 
egyetértek. Tárgyszerű és szigorú volt a 
kritérium. Ilyen esetekben igencsak 
nehéz határokat vonogatrti.

Tudomásom szerint azonban egykori 
kortársaink közü l egyedül S zilágy i 
Dom okos ta lá lta to tt m éltónak az 
Internetre. Eddig ezzel mélységesen  
egyet is értenék -  de azzal nem , hogy 
Téged kihagytak.

Ehhez nem volt joguk.
Se a „halhatatlanoknak” m inősített 

koszorús gyülekezetnek, (becsületükre 
legyen mondva, Juhász Ferenc javas
latára lemondtak a „halhatatlan” titu
lusról, ami jó ízlésre vall) -  se azoknak 
az ítészeknek, akiknek szavuk volt a 
kérdésben és akik közül a legtöbbnek -  
tartok tőle -  fogalma sincsen életmű 
vedről, hiszen a romániai magyar iro
dalom felől nem művekből, hanem az 
ügyeletes zseniket konyvelgető króni
kások telefonkónyveiből tájékozódták,

• Te ped ig  Jánosom, soha se voltál 
„ ügyeletes”.

Csak -  a legkivá lóbb . (Ha lehe t 
egyáltalán így minősíteni Írót).

Tudom: ha va lam it sajnálsz, az 
csupán annyi, hogy ezt a „félreállítást" 
nem volt módodban elegánsan, 
megelőzve -  elhárítani.
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H utt, h u (( €t i/étfzotétt
Hány éve is? Több mint negyedszázada hogy 

V?.ad Mugnr, akkor még a kolozsvári Nemzeti 
Színház igazgató-főrendezője, először rendezett 

vendégként a sétatéri színpadon. Szintén Csehovot, 
* Három nővén. Stief Magda (későbbi felesége) volt 

Irina, a legkisebb Prozorov-lány, aki most 
Ranyevszkaja, a hamarosan elárverezésre kerülő 

birtok Párizsból hazaérkező úrnője. A  Hét 
valamelyik cégi évfolyamában lapul az akkori 

bemutatóról írt cikkem, kötetbe már nem 
kerülhetett, m ivel a két művész nem sokkal később 
a szabadságot választotta, nevüket tilos volt leirai 

Ds azon csodálkozom, hogy az előadásnak most 
nincs nyoma a Cseresznyéskert műsorfüzetében 
(lehet, hogy szőba került valamelyik interjúban 

bemutató előtt?), nemcsak mint színháztörténeti 
adatnak vagy politikai érdekességnek, hanem mint 

oiyan'előzménynek, amely nyilván az alkotók 
pszichéjében is jelentésekkel és jelképekkel dűsuít, 

összecseng a Cseresznyéskerthen megjelenő 
élethelyzettel és szimbólumokkal, és jól látható, 

hogy erőteljesen színezi a mostani, stúdiószínpadra 
készült előadást (A stúdióváltozatnak többféle 

indoka lehet, gazdasági is, más is, de az biztos, hogy 
többen kiváncsiak rá, mint ahányan láthatták.)

jDunyasa, a szobalány és Lopahin, a parasztfiúból 
lett gazdag vállaikozó van a színen, Ranyevszkaja 
érkezését várva Sürgősen hazahívták, mert szorítanak 
a tárnátok és határidők, ha nem fizetnek, három hónap 
múlva dobra kerül a birtok. Ezek a száraz, tényszerű 
acatok de megvan-e még egyáltalán a cseresznyéskert, 
vagy mar bekövetkezett a visszafordíthatatlan? Az 
előadás megdöbbentő újdonsága, hogy egv becketti 
végjáték kérlelhetetlen logikája szerint beszéli el a 
történetet, a csehovi esettanulmány summáját; azt lehet 
mondám, a befejezéssel kezdve, ám ez is gondosan elő 
van készítve: a várakozás, a várakozás hiábavalósága 
és a végkifejlet, mindez együtt, sűrített képekben. A 
v ilá g o t járt úrnő k özeléb en  kim űvelődni vágyó  
butácska szobalány önkívülettel határos izgalmában (a 
hí lég leli, el is ájul), a józan Lopahin érzelmes önámí- 
lásában (még magának sem vallja be, hogy szereti 
Ranyevszkaját, de ugyan mi másért, ha nem ezért 
hagyja cserben egészséges ítélőképessége?) A nyitott 
színpad egy végítélet látványával fogad: a cseresznyés
kert kivágott fái már ott lógnak fölötte (a színpad 
előterében), csupasz ágaikkal lefelé, a törzsük megbar- 
nult, elszuvasodott de.zkalapok közé szegezve. .Láb
tói” akasztva, többször osan megalázva, meggyalázva.

Helmuth Stürmer tervezte a díszletet, hazalátogató ő 
is, valamikor ugyancsak szívesen látott vendég volt a 
kolozsvári színházban. Feltűnően beszűkített tér a 
gyermekszoba, „amelyet még mindig így hívnak”, és 
bár ketten is tartózkodnak a színen, a hajnali deren
gésben olyan érzetet kelt, mintha ezt a házat már régen 
nem lakná senki, olyan üres, kopott, lepusztult. A 
„százéves szekrény” is, am elyhez Gajev, Ljubov 
Andrejevna bátyja híres szónoklatát intézi: viharvert, 
valamikor fehérre festett, ócska bútordarab, mintha egy 
későbbi lakó hurcolta volna ide. Szerepel még egy 
kerekeken gördülő rövid fehér vaságy, úgy is, mint a 
„gyerm ekkori álm ok fé s z k e ” , kinőtt, nyom orék  
szim bólum , m ilyen nyugtalanul forgolódik benne 
Anya, miután beszámolt nővérének a párizsi útról, s 
erre a csöpp ágyra dől le majd utolszor az öreg Firsz is 
a darab végén. Semmivel sem különb miliő ez, mint a 
Székek sivár házmesterlakása, amelynek vakablakaín át 
sehova sem nyílt kilátás. De hát itt is bedeszkázták már 
az ajtókat-ablakokat, a főbejárat pedig egészen  
elmozdult, mintha kitépték volna a sarkaiból. Mint 
ahol földindulás söpört végig, és mindjárt eszünkbe 
jutnak az elhagyott vidéki kúriák udvarházak, amelyek 
fél évszázada pusztulnak így.

.Hallani, hogy odakinn két kocsi érkezik” -  így szól 
a szerzői utasítás, és csakugyan, mintha lovak patái 
csattognának a feljárón. De mindjárt érzékelme kell a 
fülünknek, hogy a zaj inkább fejszecsattogás, észre
vétlen átmenetellel. (A különleges effektusok közé 
tartozik? Akkor Ledniczki Bélának jár érte dicséret ) A 
fejszék a díszlétfal mögött elő is kerülnek, a deszkákat 
le kell feszíteni, hogy a kint levők bejuthassanak, és a 
türelm etlen R anyevszkaja az e lső  felszabadított 
ablakon lép be a házba.

A z  előadás minden ízében érzékeltetni kívánta a 
darab k eletk ezése óta eltelt közel száz évet és.a  
történelmi híátust. Nemcsak a környezettel, hanem a 
szereplők magatartásformáival, viselkedésével és -  
„szövegeivel” is. Kényes ügy, sokan próbálkoztak már 
vele, köztük világnagyságok (mint Andrei $erban, 
mielőtt elbúcsúzott volna a bukaresti Nem zetitől), 
sikerrel vagy sikertelenül. A darabot már nem lehet 
eljátszani sem azon az „örömtől kacagó”, sem azon a 
„sírásba olvadó hangon”, amelyet olyan sokáig félreér
tettek a m e g sz ó la lta tó i, h olott C sehov kritikai 
véleményét rejtik félreérthetetlenül ezek az utasítások, 
és mint látható, Tóth Árpád zseniálisan magyarította 
őket. De ez nem változtat azon, hogy a szöveg  
túlságosan szép és költői, így már nem beszél a mai 
ember; és vannak fordulatai, am elyek egyszerűen 
kimentek a divatból (mint a kegyed) vagy más okból

hatnak komikusán („én olyan delikát vagyok”). A 
megoldás, persze, egy (illetve több) új fordítás volna, 
de egyelőre inkább arra tudok példát, hogy a régi szö
veget hozzáfésülik a mai beszédhez, pesti színpadon 
csakúgy , mint Kolozsváron. Az eredmeny? Toldás- 
foldáss mint a „kiigazítások” általában és hellyel 
közzel néhány irodalom alatti „ v e n d é g sz ö v e g D e  
egyik sem olyan súlyos, hogy elvegye a kedvünket 

Hogy milyen is lehetne az új magyar Csehov, ahhoz 
Stief Magda játéka m eggyőző előtanulmány. Stief 
belelátja Ranyevszkajába azokat a modern nőalakokat 
is. akik a csehovi hősnő-irodalmi leszármazottamat 
tekinthetők. A vágy villamosa (Tennessee Williams) 
Blanche-ától az Utazás az éjszakába (O’Neill) Mary 
Tyrone-jan át a Székek (Ionesco) Öregasszonyáig, 
hogy csak néhány jól ismert példát említsek Ami a 
szövegben rejtett vagy alig rejtett utalás (hogy például 
valószínűleg narkós vagy hát nyugtátokon él), azt is 
mind meg tudja valósítani a játékával, fáradt, szinte 
mosolytalan arcával és tekintetével, szaggatott, fakó

A  C s c u E S Z N y É s k c ;

szövegmondásával, amely nem repes, nem szárnyal föl 
akkor sem, amikor elragadnák az emlékei vagy az 
érzelmei. Azt lehet mondani, hogy hozzá képest még a 
kiváló Leopoldina Bălănuţ» is szépelgő-szenvelgő, 
könnyes-romantikus Ljubov Andrejevna volt (Andrei 
Şerban rendezésében), amikor például a párizsyl 
táviratokat hosszú, kitartott jelenetben darabokra 
tépdeste. Stiefn ek  sem m iféle m úfogásra nincs 
szüksége ahhoz, hogy eljátsszon egy olyan szétesett 
személyiséget, akinek nincs már ereje palástolni ezt 
nem is látja értelmét, aki minden idegszáíávaí átélte 
már a veszteségiudatot a maga eredendő gyengesé
gevei együtt: nincs valóságérzéke, nem tud tájékozód
ni, hagyja, hogy becsapja az a férfi, akire érzelmeit és 
vagyonát rápazarolta, és ezen nem lehet változtatni Ha 
jól meggondoljuk, Ljubával nem történik más, mint a 
hozzá hasonló könnyelmű, már nem is fiatal nőkkel, 
akár egy középfajú drámában. Stief Magda mégis 
minden erőlködés nélkül ei tudja vinni az alakítást a 
tragikumig. Igaz, ott van mögötte erős, sokértelmű 
képlékeny szimbólumként a cseresznyéskert, amelyet 
nem lehet kiirtani az emlékezetből sem fejszével, sem 
nyugtatóval, makacsul továbbél a lélekben a sírig, mint 
elvesztett vagy bűnösen elfecsérelt éden (ez is, az is).

A sokértelmű szimbólum rejtett sugárzással világítja 
át az egész előadást, Vlad Mugur nem elégedet meg 
azzal, hogy emblémaként felfüggesztette a színpad fölé 
a kivágott, „akasztott” fákat, ennél sokkal nagyobb 
rendező. Elrészíetezte az alakításokban: minden sze 
replőnek megvan a maga viszonya a kerthez. Gajevnél 
ahogy Csiky András m egjeleníti, valami különös 
tartózkodás formájában, amely talán sereimet takar 
(Ljubov az úrnő, ő csak másodhegedűs, bár a II. felvo
nás színleírása szerint neki is van birtoka, „látni az 
utat”, amely odavezet); de talán mást is. Mert a szó
szátyár öregúr (ötvenegy éves!), ahogyan Gajevet 
ábrázolni szokás, aki minduntalan szónoklatokra 
ragadtatja magát (a százéves szekrényről, a termé
szetről vagy a dekadens költészetről), s akit mindun
talan leintenek, Csikynél félig-meddig póz, egy kicsit 
megjátszott szórakozottság amely mögé eisáncolja 
magát: kényelemből, csalódottságból, közönyből, 
védekezésből a világ ellen. Nagyon érdekes alakítás.

C s e h o v o t  játszani m érhetetlenül nehéz, és a 
színház fiatal csapata most találkozott ezekkel a 
szerepekkel is. Evei számát tekintve Lopahin alig lehet 
idősebb Bogdán Zsoltnál, de m icsoda ellentétek  
form álják éppen a szem ünk elő tt, sorsdöntő  
helyzetekben a jellem ét! A cseresznyéskert az ő 
szemében is a legszebb, a titokzatos, az elérhetetlen 
birtok, amelyre vágyakozni lehet. Ljubov Andrejev- 
naval együtt, akibe titokban szerelmes. A fiatal színész 
úgyszólván szavak nélkül, oroszos mellébeszéléssel, 
szemérmesen és ügyetlenül takargatott belső tűzzel 
vall erről a vágyképről, szinte mozdulatlanul, gesztus 
nélkül, egy könyvvel a kezében (I. felv.), mint aki nagy 
belső erőfeszítéssel készül hasonulni a környezetéhez. 
(Thersitesnek most teljes ellentéte, biztos, hogy  
sokoldalú színész lesz.) De ebbe a vágyképbe bele var. 
írva az is, hogy nem érhető el másképp, csak ha fejszét 
vág belé, a józan realitásérzékére hallgatva, akkor 
pedig -  semmivé lesz Lopahin ezt még nem tudja 
Amikor végül övé lesz a birtok, legalább akkora a 
csalódottsága, mint szédült, részeg öröme, és Bogdán 
Zsolt ezt is, azt is bele tudja sűríteni az alakításba 
Lopahinja most már megérti, hogy nem jó! van ez így 
(„ó, csak múljék el minden minél hamarabb!”), az 
utolsó fevonásban erről vall egész félszeg, zavart, 
kétbalkezes tüsténkedése.

Szerepével nagyjából egykorú a többi fiatal színész 
is, ami, ismerjük el, „premiernek” számít, Diníény

Áron még fiatalabb is a véndiák Trofimóvnál, de alakí
tásról alakításra érettebb színész. Nem a forradalmár, 
egy lehetséges jövendő aktivista gúnyrajzát vázolja fel, 
amire m ostanság nagy a k ísértés, a rendezés a 
tobbszóiaműságra vezette rá: szószátyár álmodozó, az 
igái, nemcsak a gondolkodása elvont és steril, de egész 
lénkében van valami csírajelleg. M égis, tőle szár
maznak a darabban olyan fontos kórmegáilapítások, 
m:ni: „az emberek zöme durva és mélységesen bol
dogtalan” „csak piszok van. aljasság, ázsiai viszo
nyok”, vagy ami szintén figyelemre méltó; „a nyara
lókból sose lesznek jó gazdák”, ezt a cseresznyéskertet 
felparcellázó üj fóldesúrnak szánja. Mindaz, amit 
m ond, nem szem inárium i anyagként, hanem  
megszenvedett felismerésként hangzik el, az a baj, 
hogy Trofimov is csak beszél és beszél.

Cschovnál az egészen kis szerepekben is hallatlan 
lehetőségek vannak elrejtve, ha nem is olyan több- 
szólamúak, mint az étidig említettek. Ezekben néhány 
lényeges vonás megragadása a döntő: Anyában (Káli 
Andrea) az anyjától örökölt- eltanult hajlam a könnyel
műségre; Varjában (Lázár Gabriella) a kínosan takard 
kos és takaréklángon élő jövendő aggszüz örökös riadt 
zavartsága, szorongása (két éve várja, hogy Lopahin 
megkérje, de nem is vonzódik hozzá tulajdonképpen, 
lenézi, nunt a többiek); Dunyasában (Kántor Melinda) 
az elszánt űrhatnám ság, Jasában, az új inasban  
(Hatházi András) ugyanez valami elképesztő paraszti 
kegyetlenséggel és a legdurvább stricitem pókkal 
megtetézve (látni sem akarja az anyját. Ranyevszkaja 
körül sündörög, de nem hagyja ki a szobalányt sem); 
Jepthodovban, a k ön yvelőb en  (Orbán A ttila ) a 
mindenkinek idegeire menő kétbalkezesseg (vagy ki 
tudja? Lopahin éppen erre a két lábon járó szerencsét
lenségre bízza majd a birtok ügyeinek intézését).

Látnivaló, ha egysíkúbb szerepek is mindegyik 
csupa m egfejtésre váró rejtvény. E gyik-m ásik  
ősmodell, amelyből az abszurd dráma nem egy típusa 
levezeth ető , mint Sariotta Ivanovna, a neveiönó  
(Borbáth Júlia), aki azt állítja magáról, hogy még 
k eresztlev ele  sin cs, sz ü le it nem ism erte, vagy  
S zim eo n o v -P iscsík  (B író J ó zsef) akiről nehéz  
eldönteni, hogy mennyire tavasz és mennyire ütőöoit, 
hogy szamító-e vagy. csak szerencséje van a vasúttal 
meg az angolokkal, akik találtak valamit a földjén, 
amibe érdemes befektetni

E z  az „őskutatas” sem marad ki az előadásból, a 
szereplők bemutatásából és mozgatásából, egy-egy  
jeienet hangsúlyosan groteszk megszervezéséből. Nem 
mindegyik szerencsés, egyik-másik túlhajtott. Például 
az, amikor Jepihodov mindjárt az első felvonásban 
virágcsokor helyett jókora száraz cseresznyefaággal 
állív be a „gyerekszobába”Etessék vázába tenni! Bár 
lehet, hogy csak túlméretezett a szimbólum-kellék, 
egy kisebb, diszkretebb „csokor" jobban emlékeztetne 
a Gödöt ra várva csenevész, kiszáradt útmenti fájára. 
Teljesen érthető, hogy a rendezes a második felvonás 
.magánbeszédeit" valóságos abszurdnak tekinti, h i s z e n  

m ajdhogynem magukban beszéln ek  a szereplők, 
eltűnődve, figyelmetlenut a partner iránt közönyösen, 
és am it m ondanak, annak legtöb b ször nincs 
megszólítottja. Ezért aztán hosszú percekre meg is 
szüntet közöttük m inden k ap csolatot. Dunyása 
magakeilető felajzottságában „nyeregbe veti magat" és 
le nem száll az in asról, nem zavarja, hogy  
Jepihodovnak fontos beszéde van vele, Jasát sem, ami 
történik, közben a cigarettáját szívja. így álldogál a 
négy szereplő (Sariotta a negyedik) az egesz jelenet 
alatt. Kitűnő ellenben, hogy Piscsik nem ültő, hanem 
álltó helyében alszik el és ébred fel a saját horkolására 
mindannyiszor, ezt Bíró József remekül csinálja. Csak 
halkan jegyzem meg: nem tudtam megfejteni, hogy 
miért viszik át később a színen Sariotta ívanovnát 
hordágyon, egy fehér köpenyes ápoló kíséreteben, (a 
szinlap szerint ez a postamester. Salat Lehel), aki majd 
a harmadik felvonás házibálján A lexej Tolsztoj A 
bűnös asszony című müvéből olvas fel. (Ez a szerzői 
utasításokban szerepel ugyan, de mindig kihagyják, 
nyilván, mert senkinek sem a m oszkvai M űvész 
Színházban még gyakori szerzőként jól ismert idősebb 
A. Tolsztoj, Lev Tolsztoj másodunokatestvére jutna az 
eszébe, hanem a fiatalabb, aki emigrációs kalando 
zásaiért n ev év el és to llá v a l v ezek elt a sztá lin i 
rendszerben. Éppen ezt akarta a rendező?)

Iv lin d e z  semmiség (még az is lehet, hogy ízlés 
dolga), a kolozsvári Cseresznyéskert ritka érdekes és 
eredeti előadás, amelyről még sokat fogunk beszélni. A 
befejezésről különösképpen. Nemcsak az öreg inas, 
Firsz búcsújára gondolok, jóllehet Senkáiszky Endre 
alakítása m egérne e g y  kis tanulm ányt: finom , 
tartózkodó, elegikus, megértő iróniával színezett. Es 
milyen szomorúan jelképes és groteszk az is, hogy 
amikor „egy kicsit lefekszik” (mert bezárták, örökre 
ottfelejtették a „gyermekszoba” foglyaként), magas 
alakját sehogy sem tudja belekényszeríteni a rövid kis 
ágyba, egészen összegörnyed. De ez már a téma ftaík 
eiég^kus lezárása. A húr korábban pattant ei és nem 
„elhaló, szomorú zengésként”. Iosif.Herjea zenéje és 
az egész előadás első perctől másképpen ifltonálja: 
baljós, feltartóztathatatlan hegyomlásként, amely ezt a 
régi', düledező udvarházat e g észen  elsodorja. 
Ranyevszkaja is megértette. Ami eddig homályos vagy 
be nem v a llo tt fé le lem k én t élt benne, ami e lő l 
menekült, az most már bizonyosság, ez a ház összedől 
(összedőlt) a fejük fölött. Szótlanul tépni, szaggatni 
kezdi a málló vakolatot: legyen már vége egyszer! Ügy 
viszik ki az omladozó falak közül, karjánál-iábánál 
fogva, mint halálos sebesültet.
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H.R. Patavievici

Az Evenimentul zilei minden pénte
ken teljes oldalt szentel a tudománynak. 
Az Evenimentul zilei nagy példányszá
mú napilap. Természetesen távol áll tő
lem a gondolat, hogy tudományos kép
zettségű em bereket egy újság tudo
mány-oldala befolyásolni tudna. Am 
azok az olvasók, akiknek nincs tudo
mányos műveltségük, az ilyen oldalak
ból alkotnak képet maguknak arról, 
hogy mi a tudomány és mivel foglalko
zik. Gyakorta halljuk az érvet: „az újság 
írta”; m intha a puszta tén y, hogy  
kinyomtatták, hitelessé és bizonyítottá 
tehetné egy szöveg információtartalmát. 
Lássuk hát, milyen tudományfelfogás 
hám ozható ki az Evenim entul zile i 
tudomány-oldalaiból. Negatív tökéletes
ségük miatt a május 22-i szám tudomá
nyos anyagait választottuk ki.

A legterjedelmesebb cikk a geológia 
tanszék egyik professzorának elméletét 
foglalja össze, Mi tanítottuk meg ~az 
egyiptomiakat piramist építeni címmel. 
A cikket a következő szöveg vezeti be:

"Dr. Ioan Ţicleanu egyetemi előadóta- 
nár szenzációs bejelentést tett: a Ceah
lău hegység Toacă csúcsának piramisa 
régebbi, mint a Kheopsz-piramis”. Mi a 
lényege röviden a szenzácós elm élet
nek? A Ceahlău régi, több mint tízezer 
éves: bölcsője a kultúrának, a piramis és 
a spirál mint díszítőelem innen került 
Egyiptomba, Krétán keresztül. A bi
zonyíték? A ’raza’ (am. ’sugár’-  a for
dító megjegyzése) szó -  adják tudtunkra 
k ellő  kom olysággal -  az egyiptom i 
napisten Ra nevéből és a ’za' szótagból 
tevődik össze, ami istent’-t jelent; to
vábbi fontos bizonyíték, hogy bizonyos 
szögből nézve a Toacă-csUcs piramishoz 
hasonlít, amelynek minden jellemzője 
m egegyezik a Kheopsz-piramiséval. 
Am iből tagadhatatlanul következik, 
hogy az egyiptomiak tőlünk, románok
tól tanulták meg, hogyan kell piramist 
építeni. Mi több, a riporter beszámoló
jában feltűnik egy nagyon „érdekes” 
genetikus érv is: az egyiptomiak először 
„lépcsős”, majd „ferde" és végül „egye

nes” piramisokat építettek -  márpedig, 
mint a geológiátanár teóriája mutatja, 
mindhárom modell fellelhető a Toacán, 
tehát az itteni építmény áll az egyip
tominak az eredeténél. Vannak névtani 
„érvek" is: a tény, hogy létezik Omu 
nevű csúcs, Szfinx nevű szikla, egy 
Panaghia nevű csúcs („ami a Szűzanya 
másik neve”) és a Csobánkő -  mindez a 
piramisok román eredetét bizonyítja, 
hiszen (tudjuk meg) ezek egy vonalban 
vannak (!), a Csobánkő pedig „nyugatra 
van Toacától, ugyanúgy, mint Oszirisz 
sírja (...), aki csobán (juhpásztor) volt". 
Nahát! Feltehetően szintén az egyipto
miakra gyakorolt román hatást akarja 
bizonyítani, hogy „csak két hegynek, 
R om ániában, van saját ünnepe” , a 
Gáinának és a Ceahláunak. Ezek után 
összefüggéstelen felsorolás következik 
m indenféle spekulációkkal a napról, 
ünnepekről, hegycsúcsokról, felhőkről 
és a ’Serapus' névről, amelyről meg
tudjuk, hogy -  noha a Vrancea hegység 
egyik völgyének neve -  nem román 
nyelvű, hanem egyiptomi szó. Vagyis, 
úgy tetszik, a mi egyiptomi „hatásunk" 
m ellett szó ló  legjobb érv az, hogy  
nyelvünkben egyiptomi szavak vannak. 
Quod erat demonstrandum! S.'ezt az 
egész protokronista delíriumot Florenti- 
na Ionescu riporter jobb ügyhöz méltó 
komolysággal adja elő, hazafiam szóla
maival fűszerezi a Miorijáról, a „híres 
Cucuteni kultúrkörről" (amelyről meg
tudjuk, hogy „nagy házai és ablakai" 
voltak), valam int arról, hogy nincs 
bizodalmunk nemzetünk lángelméjében. 
Szakmai szempontból a legszánalma
sabb azonban az, hogy az egesz is 
mertetés úgy történik, mintha a geoló
giatanár teóriája egy kipróbálás alatt 
álló, igazolható tudományos elm élet 
lenne -  ami bizonyíthatóan hamis, ha 
csak az alátámasztására felhozott érvek 
gyenge, tartalmatlan voltára gondolunk 
is.

Egy másik cikk, terjedelme szerint a 
második legnagyobb, „bolygónk érde
kességeivel" foglalkozik (szerzője Alina 
Mitu). A legfontosabb érdekesség címe 
arasznyi betűkkel hirdeti: „A fo ld  
összes élőlényei közül csak a nőnek van 
szüzhártyája”. A  cikk szövegében, más 
banális vagy egyenesen stupid infor
mációk mellett, olvassuk a következő 
tudományosnak szánt ism eretet: „A 
változatos formájú szüzhártyák kozott, 
amellyel a nők világra jönnek, van egy 
ritka alakváltozat: a kettős szűzhártya. 
(...) Azok a nők, akik ezzel születnek, azt 
mondják, hogy isteni csodáról var, szó, a 
férfiak pedig, akiknek megadatott a 
szerencse, hogy ilyen nőkkel találkoz
zanak, kijelentették, hogy »megszakad
tak a boldogságtól«’’ (s ezt a cikket egy 
nő írta). Az ember olvassa, és nem hisz 
a szemének. Utána a hírek következnek 
arról, hogy mit tesznek az ondósejtek a 
hüvelyben: a nőnél, a denevérnél és a 
méhnél (1). A cikk a szifilisz to-téneté- 
ben csúcsosodik ki: mindez kezdetleges 
módon, de olyan bizalm as hangon, 
amely közvetlenül szólítja meg az o l
vasót. További rövid hírekből arról érte
sülünk, hogy a hüllőknek három ?zemuk 
van, hogy kamasz lányok elektronikus 
robotokkal gyakorolják az anyaságot, 
hogy fe lfed ezték  a gént, am ely az 
emberi szervek furcsa elhelyezéséért 
felelős, hogy feltalálták a dohányzó
gépet, és hogy két román kutató pola
rizált fénnyel gyógyítja a rákot Ez az 
utóbbi hír az áltudományos újságírás 
gyöngyszem e: m iután az em berrel 
közük, hogy a két román módszerével 
minden betegséget meg lehet gyógyí
tani, beleértve az AIDS-et is, meglepe
tésünkre kiderül, hogy e teljesítmények

Mircea Iorgulescu

A  d i k t a t ú r a  
m i n t  s z a n a t ó r i u m

Nae barátunk, a H elyzet főszereplője, mert term észetesen róla van szó 
(Szereti Ön láncú bá’t f l )  szerfölött elégedetlen a „dolgok állapottyával” -  de 
nem esik kétségbe. Jól tudja ő, hogy „mi kéne nálunk”, nincsenek kétségei, 
d ile m m á i, nem  h a b o z ik  é s nem  k érd ez. B ő v éb en  van  v isz o n t a 
megoldásoknak. Egyszerű, határozott, világos megoldásai v annak: a legyen 
világosi egyébként kedvenc szavajárása. A  legyen világosi pedig azt jelenti, 
„ne kételkedjetek“: ez a követendő út, ez a haladás útja, kihajolni tilos.

N a és  m egold ás leh etn e az alkotm ányos tén yező  k ö zb elép ése , am ely  
megmagyarázhatná a politikusoknak: „értesz engem, -  komolyan mondja 
elrendelem, hogyan tisztázzátok a helyzetet, mivelhogy már ahogyan, nem 
m ehet tovább, hogy kegyed hajsz, kegyed m eg csá, m ivelhogy soha nem 
történt m eg m ás országban, m ég a fanarióták id ején  sem , m ondhatni 
amoadók lehetünk, még a függetlenség előtt sem, a tekintély rovására, m ely' 
mindenkinek harcolni kell, ha elvárja, hogy politikusnak nevezzék”.

De még jobb lenne felfüggeszteni az alkotmányt és egy olyan, értik ugye, 
egy diktatúraszerüséget csinálni. Akkoriban azonban, Nae barátunk idején j 
(aki. v isszatek in tve, am olyan elő-N ae v o lt), akkor m ásképpen hívták  
zsa rnokságnak . „ -  T udod, m i kéne nekünk? -  m ondja N ae. -  M i? -  
Zsarnokság, mint Oroszországban... Nem mehet már tovább, értesz engem, I 
az alkotmány, amely ha látod, hogy mi történik, nem lehet ahogyan...” (I.L. 
Caragiale: A  helyzet, Szász János fordítása)

Amikor Caragiale A  helyzetet megírta és közölte, Oroszországban nem volt 
diktatúra, csak autokratikus rendszer. Nem egészen két évtized múlva aztán : 
Oroszország diktatúrává le tt, m éghozzá hosszú id eig . V alam ivel később ’ 
Románia is részesévé vált egy olyan diktatúrának, „mint Oroszországban”, | 
de csak miután kikisérletezett vagy három saját m odellt -  a királyi diktatúrát; 
(ah ogyan  N ae úr m egálm od ta , az a lk otm án yos tén y ező  in terv en ció ja  
nyomán!), a nem zeti-legionárius diktatúrát és a katonai diktatúrát.

89 decem bere után, am ikor az utolsó és leghosszabb román diktatúra 
ö s s z e o m lo tt , m aga a ’d ik ta tú ra ’ sz ó  is  csú n y á v á  v á lt, m in t v a la m i 
gyalázkodás. Úgyhogy -  fe l lehetett tételezni -  senki sem fogja megengedni 
magának, hogy egy  m egváltó diktatúrára, zsarnokságra gondoljon; mégha 
nem is olyanra, „mint Oroszországban", hanem egy eredetibbre, vagy más 
m odellt kővetőre; elvégre Leonida naccsásúr is , Nae barátunk kortársa, nem 
egy Garibaldi után sóvárgott, aki mindenkit „megrekcumoz”?!

De nem Így történt. Egy zaklatott elméjű egyén -  művész a maga módján, 
körülbelül hetedrangú k ö ltő , nem éppen kellem es társaság, erősen kétes 
hírnevű -  m egalapított e g y  ultrahazafias lapot, a lap világra hozott egy  
pártot, a párt demokratikus úton bejutott a Parlamentbe, a pónem pedig 
szenátor lett, és elkezdte nyilvánosan hirdetni a diktatúra szükségességét. 
Nem szenteltek neki különösebb fig y elm et, a „jobb tő r ö k ” könnyedén a 
közönséges groteszk ártalmatlan övezetébe száműzték.

Am a diktatúra bevezetése m ellett szóló védöbeszédek egyre gyarapodtak, s 
hirdetőik tekintélyének köszönhetően bizonyos fokig m ég tisztességesnek is 
tűntek. N em rég e g y  tiszteletre m éltó liberális szenátor, a maga módján 
nagyon művelt ember, Alexandra Pateologu, valamint egy ismert jó történész, ; 
aki politikailag nem elkötelezett, de a közéletben hangsúlyosan jelen van, 
Florin Constantiniu, a legnézettebb román televízióállom ás egyik műsorában 
azt állították, hogy a jelenlegi „helyzetből” az egyetlen kiút egy időleges  
diktatúra lenne. Olyasvalami, mint egy kezelés, mint egy egészségügyi kúra. 
Lám, a diktatúra -  mint szanatóriumi
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egyetlen bizonyítéka az illetők .k ije
lentése és egy találmányi szabadalom, 
amelyet viszont a tudományos hatósá
gok üém hajlandók figyelembe venni. A 
tájékozatlan olvasó azzal a benyomással 
marad, hogy miután tízezer évvel ezelőtt 
megtanították az egyiptomiakat piramist 
építeni, a románok a huszadik század
ban fe lfe d e z ték  az ö sszes b etegség  
ellenszerét, de a külföld ostobasága és 
irigysége m egakadályozza a román 
tudományos géniusz kibontakozását, a 
legrégibb időktől mindmáig. Kellemet
len érzés, valaki a világban nem hagyja, 
hogy a román nemzeti zsenalitás meg
váltsa az emberiséget. Az újság első ol
dalán ezt az egészet, mintegy jelképe
sen, a másodkézből származó óvszerek 
forgalmazásáról szóló hír vezeti be. 
Ebből a társadalmi és technológiai szem
pontból közérdekű hírből megtudjuk a 
következőket: a gum iabroncsokhoz  
hasonlóan használat után az óvszereket 
újrafutózzák; a nők, akiknek -  mint 
megtudjuk -  vérükben van a takaré
kosság, szívesen használják a felújított 
óvszert, noha nem ismerik az őshazáját 
(mármint az óvszer első  felh aszn á
lásáét).

A szerzők dicséretére meg kell mon
dani azt is, hogy a tudományról alkotott 
képüket remekül fogalmazza meg egy 
rajz az oldal közepén, amely lemenő 
napot ábrázol, tökéletesen giccsesen, 
fölötte pedig a Megéneklünk, Romániára 
em lék eztető  m ódon ez olvsható: 
„Kozmikus költészeti fesztivál az 1999- 
es teljes napfogyatkozás tiszteletére. ”

Nehéz megállapítani, hogy ennek az 
oldalnak a tartalma az Evenimentul zilei 
újságíróinak a tudományról kialakított 
fe lfo g á sá t tü k rözi-e. F üggetlenül 
azonban attól, hogy a szenzációhaj
hászás az igazi oka az álinformációk 
k özlésén ek  és tudom ányként való  
beállításának, az tény, hogy a legbecsa- 
pottabbak az olvasók, akik kritikai kép
zettség híján nem képesek észrevenni az 
intellektuális szélhámosságot. Ezért a 
tudom ányról olyan kép alakul ki 
bennük, am ely teljesen m ás, mint a 
valóságos, és azt hiszem, a felelősség 
emiatt egészében azokat terheli, akik 
ezzel az űtszéli „tudományos" propa
gandával foglalkoznak.

M ilyen tanulság vonható le  e 
„tudományos” oldal elolvasása után? 
Elsősorban a román elsőbbség kényszer
képzete. Ügy tűnik, a protokronizmus (a 
román elsőbbség elmélete -  (a fordító 
megjegyzése) a nem zeti frusztrácók 
kifejeződésének állandósult formája, 
ami azt sugallja, hogy forrása mélyebb, 
mint hinni szeretnénk, és tartós ellen
séges érzületekről árulkodik. Másodsor
ban a testiség és a szexualitás kény
szerképzete. Valóságos kéjjel özönöltet- 
nek a szervekre, váladékokra, beteg
ségekre és nemi extázisra vonatkozó 
információkat. Végül ezek a cikkek 
arról a felfogásról árulkodnak, hogy a 
tudomány nem más, mint utődött talál
mányok, szenzációs, csodába illő törté
nések, okkult, de legalábbis a köznapitól 
eltérő tények gyűjteménye. Ha arra gon
dolunk, hogy éppen ez volt a felfogása a 
tudom ányról az ókor legnagyobb  
fűre sas á g -ö s s z e k o m p ill  ál ó ján ak , 
idősebb Püniusnak, megérthetjük, hogy 
két évszázad  európai tudom ányos 
műveltsége a „népi” kultúrát meglehe
tősen érintetlenül hagyta az eltelt két 
évezredben. A tudományt, amely tech
n o ló g ia  form ájában több m int egy  
évszázada ténylegesen mindenütt jelen 
van, továbbá is úgy értelmezik, mint 
ördöngős furcsaságok mágiáját; sajnos, 
eleganciájából és kritikai szellemének 
emelkedett szerénységéből a köztájé
koztatásba semmi sem látszik átsugá
rozni.

M e g j e le n t  a 22 (a  T á r s a d a lm i P á r b e sz é d  
C so p o r t h e tila p ja )  2 3 . sz á m á b a n .

Ágoston Hugó fordításai
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K é t  n é p sza v a zá s
Tito Jugoszláviájában otven esztendővel 

|  e z e lő tt, 1948 júniusában, n ép szavazás 
|  szentesítette a Kommunisták Szövetségé- 
| nek azt a döntését, hogy az ország szakít a 
| M oszkva irán yította K om internnel, és 
{ saját kúlönútjára lép. (Történészek fe lá 
ll data m é r le g e ln i, h o g y  a d ö n tésb en  

m ekkora szerep e v o lt  a sz e m lé le tv á l-  
| tásnak, és mekkora a szem élyi/csoportos 
| torzsalkodásnak.) Bátor lépés volt, mert a 
| többi kelet-kozép-európai országot éppen 
í akkor fo g tá k  sz o r o sa b b a n  M o szk v a  
I járszalagjára. J u g o szlá v iá b a n  v isz o n t  
I előrelendült a politikai idő.
1 A döntés gyökeres volt. S a titói veze- 
! tésnek volt bátorsága az ország közvéle- 
I m énye elé tárni a választás lehetőségét: 
| folytatni a politika diktálta gazdasági és 
| társadalmi beszűkülést, vagy nyitottá válni 
I -  a Nyugat felé is.

A fordulat megrázkódtatásokkal járt. A  
| partizánharcokban ed zett kem én y mag 
| értetlenül állt az események előtt. Megin- 
! dúlt a m enekülési hullám a szom szédos 
1 Magyarország, Románia és Bulgária felé. 
| A rszo  J o v a n o v ic s  v e z é r k a r i fő n ö k ö t  
| menekülés közben a szerb-román határon 
| lőtték le. Majd m egk ezd őd ött, m inden  
| sz in te n , k o n c e p c ió s  p erek  árán is , a 
| tisztogatás, az „elhajlók” eltávolítása a 
|  párt- és állami apparátusból.

A váltó átállítását a „népi töm egektől” 
| é rk ező  Ü d v ö zlő  tá v ir a to k  áradata  
| köszöntötte. Vállalati, községi kollektívák 
| esküdtek hűséget a párt új vonalára és a

bölcs vezérre, Titóra. A  rádió naphosszat 
a vezér bölcsességét zengte.

Ezzel a fordulattal Jugoszlávia járatlan 
Útra lép ett, am ely  "felülről su gallt, ám 
alulról építkező önkormányzati rendsze
rén ek  d em o k r a tiz m u sá v a l ir ig y s é g e t  
keltett a többi „népi demokratikus” ország 
jugoszláv tájakra tévedt látogatóiban, akik 
ámuldoztak a jóléten, a termékeny öntevé
kenységen. Es m egoldódni látszottak az 
1 9 1 8 -b a n  m e s te r sé g e se n  lé tr e h o z o tt  
államalakulat belső -  nemzetiségi, vallási 
kön tösb en  je le n tk e z ő  é le tsz e m lé le t i -  
ellentétei is. Kialakult a kényes egyensúly 
a d él-szláv állam  nem zetei és n em zeti
ségei között.

Utóbb derült ki, hogy ennek a kurzus
nak sem sikerült minden feszítő gondot 
felold an ia. A nagyszerb nacionalizm us 
m egtalálta a kiskapukat (a szerb-horvát 
nyelv kiotlésével, a hadsereg parancsnoki 
karának kisajátításával). A horvátok -  
főleg az emigrációban -  az usztasa-csetnik 
háborús e lle n té te t  é lte tté k  továb b . A  
szlovénok germán munkakultürája némán 
berzenkedett az e llen , hogy nekik kell 
m egfizetniük a crnagórácok és a m ace
dónok keleti közönyét.

A  szőnyeg alá söpört ellentétek a kelet- 
közép-európai nagy földcsuszamlás alkal
mával a nacionalista zászlók meglengeté- 
sével robbantak. Ami egy nemzetiségileg, 
v allásilag  párducfoltos területen csakis 
katasztrófába torkollhatott. Rövid szerb
szlovén  és hosszú szerb-horvát háború,

lezáratlan -  nehezen lezárható üosnyák 
kérdés, K oszovo...

S a Kis-Jugoszlávia rátett egy lapattal, 
megállította a politikai időt: renoeletileg 
szá m o lta  fe l K o szo v ó t és a V ajd aság  
autonóm státuszát, nacionalkommunista 
erő sza k k a l é r v é n y e s ítv e  a n agvszerb  
fönoknemzet gondolatat.

A z id é n , á p rilisb a n  -  e z ú tta l K is- 
Ju goszláviáb an  seb tib en  n ép sza v a zá st 
írtak ki. A z e n g ed elm es népnek arról 
kellett döntenie, hogy K oszovó kérdését 
nem zetk özi bábáskodás nélkül kívánja  
megoldani. A  nacionalista médiahisztéria 
által m egp u h íto tt'szerb ek re.és m onte- 
negróiakra korlátozódó jugoszláv szellem i 
össztánc,’ amint várható volt, döntő több
sé g g e l u ta s íto tta  el a „ n e m z e tk ö z i

Kortársunk, a történelem
beavatkozást”, a „nagyhatalmi akaratnak 
való behódolást", a „szent szerb fold” v é
delmét, az ország „területi integritásának 
m egvédését”. Es áradtak ismét a „né'pi tö
m egektől” származó „üdvözlő táviratok”, 
a vállalati és községi k ollektívák szent 
esküvéséi, a felszabadító háború fronthar
c o sa in a k  n o s z ta lg ia -ü z e n e te i . A  k ét 
népszavazás hasonlósága nem azonosság. 
Akkor demokratikus nyitásról v olt szó, 
m ost a pillanatnyi való sá g  k ock ázatos  
befagyasztásáról.

A kommunista nosztalgia K is-Jugosz
láviában, akárcsak más, ideológia nélkül 
maradt posztkommunista társadalmakban 
bősz nacionalizmusba, epigon diktatúrába 
csapott át. S a szerb nacionalizm usnak, 
m in t bő sz á z  e s z te n d e je  m in d en k o r, 
dacolva a világ sorával, az orosz ortodoxia 
nyúlt a hóna alá. 4

De akadnak pártfogói közelebbi tájakon 
is. Ion Iliescu Belgrádban a nem zetvezetői 
b ecsv á g y tó l fü tött M ilo se v ic c se l paro- 
lázott, és a „jugoszláv b elu gyet” v é d e l
m ezte az id egen  beavatkozás ellen . „A 
szent szerb fo ld ...” -  m ilyen ismerősnek 
hangzik a fold mítosza.

De ugyan olyan  e lle n v e té s t nem  tűrő 
hangok kelnek a rendíthetetlen koszovói 
alb á n o k  v é d e lm é r e  is ,  ak ik  „ k é sz e k  
m eghalni a szü lőföld jü k ért”, akiknek a 
vezetői „nem szövetkeznek saját e ln y o 
m ó ik k a l” . K ü z d e le m  és h a r c ... E z a 
buzdítás felér egy hadüzenettel. Felhívás 
polgárháborúra. S van vevő ilyesmire. De 
nem  m in d en k i. Sok szerb et és alb án t 
elretten t a v á lo g a tá s n élk ü l om ló vér. 
Szerb ren d őrök  s z á z a i b o n tjá k  fe l  
m u n k a sz e r z ő d é sü k e t, c sa k h o g y  tá v o l 
m aradjanak a k o sz o v ó i h ú sd a rá ló tó l. 
(L á m , a p ártállam  sem  m ű k ö d ik  már 
olajozottan.) Albánok ezrei menekülnek át 
a zöldhatáron a falvakat romboló tarackok 
elől. S a nagyszerb eszm e ott kapott léket, 
ahol legkevésbé számított rá: Montenegró 
választóp olgárai kiszavaztak  szívükből 
M ilosevicséket.

S a nem is egyszer rászedett nagyvilág? 
Az EBESZ, az ENSZ, a NATO? Embar
góval fenyeget. Szankciókkal m egtűzdelt 
d ip lo m á c ia i n y o m á st g y a k o r o l. A  
veszélyelhárító m echanizm usok azonban 
nehezen mozdulnak m eg. Hiába ismerik 
f e l  az „ e lb o s z n iá s o d á s ” v e s z é ly é t ,  
amelybe a „szent föld”, az „érted élünk és 
halunk” szem lélet óhatatlanul torkollik. A  
nem zetközi fórumok kézfogást kívánnak 
kicsikarni. S bár hosszú és tekervényes az 
üt odáig, más m egoldás aligha van. Még 
ha a k é z fo g á s t  fo g a k  c s ik o r g a tá sa  is 
árnyékolja be. K om prom isszum  nélkül 
falatnyi jövő sincs. Csak, miként a tények 
bizonyítják, halál van.

A korona visszaadása
(Folyta tása  12. oldalról)

nevezte. Történelm i és ugyanakkor vallási jelképként -  
te t te  h o z z á  -  a k o ro n a  a m a g y a r  sz a b a d s á g o t és 
fü g g etlen ség et je len íti m eg. Lékai kijelen tette, hogy  
sz ív e se n  n y ilv á n o ssá g ra  h oz e g y  k ö z le m é n y t, v a g y  
cik k et ír a katolikus sajtóba, m elyb en  tám ogatásáról 
biztositja a korona visszaadását. -  K özölje W ashing
tonnal -  mondta befejezésül - ,  hogy a katolikus egyház, 
miként a magyar nép is, támogatja az ügyet.

M iu tá n  az E g y e s ü lt  Á lla m o k  és M a g y a r o r sz á g  
megállapodott a korona visszaadásának új időpontjában, 
W a sh in g to n  e g y  roppant k é n y e s k érd ést v e te tt fel: 
k özölnöm  k ellett a m agyar korm ánnyal, h ogy Carter 
elnök politikailag kellem etlen helyzetbe kerül, ha Kádár 
részt vesz a korona átadási ünnepségén. Hajlandó lesz-e 
a m ag y a r álla m  v e z e tő je  tá v o l m aradni? A  v á la sz  
lenyűgöző volt: Kádár belátta a helyzet kényességét, és 
nem lesz jelen.

Ez fig y e le m r e  m éltó  g esztu s v o lt, o lyan , a m elyik  
Kádár érett politikai szem élyiségét tükrözte. A z egyedüli 
olyan kelet-európai vezető volt, aki m egakadályozta a 
s z e m é ly i k u ltu sz  k ia la k ítá sá t, e z é r t K ádárt ritkán  
dicsőítették a sajtóban, a rádióban vagy a televízióban. 
Képe ritkán jelent m eg az újságokban, és sohasem láttam 
fotóját a vezető kormánytisztviselők irodájában.

Kádárral a korona v issza a d á sa  e lő tt eg y  hónappal 
találkoztam először. Majdnem két órát beszélgettünk a 
kom m unista párt székházában lév ő  irodájában, ennek 
során a tém ák  s z é le s  sk áláját érin tettü k . A  korona  
visszaadásáról hozott elnöki döntést, ennek a kétoldalú 
k a p cso la ta in k ra  tett h a tá sá t, M agyarország b e l- és 
külpolitikáját, főként pedig a gazdasági reformokat.

Jóllehet, sztálinista elődje, Rákosi M átyás börtönbe 
csukatta, s a széles körben elterjedt szóbeszéd szerint 
súlyosan m egk ín ozták , Kádár m indennek k evés je lét  
m utatta. M iután ü d v ö z ö lt az irod ája bejáratánál, a 
szék em h ez kísért, ő a tárgyalóasztal túloldalára ült. 
Rajtunk kívül csak a tolm ács volt jelen. A  nagykövetek 
v a la m e ly e st m e g ille tő d ö tte k  szok tak  le n n i, am ikor  
először találkoznak az állam fővel, a m iniszterelnökkel 
vagy egy kommunista országban a párt vezetőjével, de 
nem ügy tűnt, hogy Kádár túlságosan nagy jelentőséget 
tulajdonít m agának. Hamar m egkönnyítette a h ely ze
tem et azzal, hogy a maga nyugodt tempójában az iránt 
érdeklődött: fe le sé g e m m e l hogyan szoktunk h ozzá a 
budapesti élethez. M elegen üdvözölt, mint az Egyesült 
Á llam ok  új m agyar n a g y k ö v etét, h o zzá tév e , h ogy a 
nagykövet szerepe rendkívül fontos, hiszen hazája az ő 
szem ével látja a magyar társadalmat. Lényeges -  emelte 
ki - ,  h ogy a n a g y k ö v et, am ennyire csak leh etség es, 
objektív leg y en , részletesen  és őszin tén  jelen tsen  az 
otthoniaknak. Kül- és b elpolitikai ügyekben egyaránt 
nagyon fontosnak tartotta a realisztikus m egközelítést..

Miután Kádár szem ély zetén ek  egyik  tagja behozott 
két whiskyt szódával (délelőtt tízkor nem ez a szokásos 
italom , de nyilvánvalóan az övé igen), Kádár köszönetét 
fejezte ki Carter elnöknek azért a baráti hangú szóbeli 
üzenetért, m elyet én adtam át, majd e bevezető után a 

-Áagy?r; politika elvein ek  kifejtésébe kezdejt;„ m ely -  a

tolm á cso lá ssa l együtt -  több m int eg y  óráig tartott. 
Könnyedén, intelligensen és lendületesen beszélt.

S z ó lt arról, h o g y  jó lle h e t M agyarország az eg y ik  
szövetségi rendszer tagja, az Egyesült Állam ok pedig a 
másik vezetője, ennek nem volna szabad m egakadályoz
nia az országaink k özötti tartalm as kap csolatok  fe j
lesztését. Egyértelművé kívánta tenni, hogy Magyaror
szág fü ggetlen  állam , saját bel- és külpolitikája van, 
noha term észetesen lojális a szö v etségesei iránt. M a
g y a r o r sz á g n a k  m eg v a n n a k  a m a g a  h a g y o m á n y a i, 
történelmi és kulturális tradíciói és a saját nemzeti érde
kei. A  magyar politikának ezek a fő meghatározói, vala
m in t „az o rszágu n k  m érete , fö ld ra jz i h e ly z e te  és 
gazdaságunk jellege”.

Kádár fig y elem re m éltó  r é sz le te ssé g g e l b e sz é lt  a 
magyarországi gazdasági változásokról, kiem elve, hogy 
M agyarország életéb en  ez a legfontosabb szem pont. 
Felhívta figyelm em et gazdasági reformjainak politikai 
jelentőségére. A  folyam atos gazdasági fejlődés -  m a
gyarázta -  a növekvő, főként a .Nyugattal folytatott kül
kereskedelemtől függ. A  nyugatnémettel, az osztrákkal és 
az olasszal összehasonlítva az Amerikával való keres
kedelmünk elenyésző, s az, hogy nem sikerült elnyernünk 
a legnagyobb kedvezményt, akadályozza növekedését.

A ztán az am erikai-m agyar kapcsolatokról beszélt. 
R észletesen  fe lid é z te  k özö s történelm ünket, az e lső  
világháborúval kezdve és a koronával zárva m ondan
dóját. Kérte, adjam át az elnöknek nagyrabecsülését a 
m a g y a r tö r té n e lm i je lk é p  v is s z a a d á s á r ó l h o z o tt  
döntéséért, annál is inkább, m ivel tudja, az elnöknek  
m ilyen belpolitikai akadályokat kellett legyőznie. Arra 
is  m e g k é r t , h o g y  je le n tse m : e g y e té r t  az e ln ö k  
álláspontjával, m ely szerint a koronát az amerikai nép a 
magyar népnek adja vissza.

Végül felidézte Harriman kormányzóval való 1963-as 
találkozását, amikor a kormányzó az atom csendegyez- 
m ény aláírására M oszkvába érkezett. Kádárt Hruscsov 
mutatta be Harrimannek a stadionban, ahol az am e
rikai-szovjet atlétikai versenyt tekintették meg. Kádár 
m eleg  szavakkal b eszélt a korm ányzóról, k iem elv e , 
h o g y  se n k i sem  é r te tte  m eg  ú g y  a k e le t -n y u g a ti  
kapcsolatokat, mint Harriman. Tudott barátságunkról, s 
megkért, hogy adjam ár Harrimannek az üdvözletét.

Kádár szavainak leglén yegeseb b  pontjaira reagálva  
kiem eltem , hogy Carter elnök és Vance külügyminiszter 
mindig is tudatában volt annak, hogy a korona Magyar- 
ország tulajdona. Az elnök döntése morális szempontból 
helyes volt, politikailag pedig bátor, s ez term észetesen 
a kapcsolatok fejlesztésének súlyos akadályát hárította 
el. Ez a kelet-nyugati kapcsolatok átfogóbb m egk öze
líté sé t tükrözi, az elnök e lk ö te lezettség ét az együ tt
m ű k öd és és nem p ed ig  a k on fron táció iránt, ennek  
b izon y íték a  a S A L T -eg y ezm én y  m egk ö téséb en  és a 
n u k le á r is  te r je s z k e d é s  m e g e lő z é s é b e n  ta n ú s íto tt  
e lsz á n tsá g a . M ű sza k i k é p z e ttsé g e  r év én  e g y e tle n  
á lla m fő  s in c s  jo b b a n  tisz tá b a n  n á la  a n u k le á r is  
fe n y e g e té s  je le n tő s é g é v e l. A m ik or azt ja v a so lta m  
Kádárnak, hogy Carter nemzetközi ügyekben kialakított 

■álláspontjának m egértése v ég ett o lv a ssa  e l az e.lnök

n e m r é g  a d é l-k a r o lin a i C h a r le s to n b a n  m o n d o tt  
beszédének szövegét, Kádár azt felelte: már ismeri.

Tudatában lé v é n  annak, h o g y  a n a g yk övetek n ek  -  
kiváltképp olyan államban, m elyet egy szem ély irányít -  
m indig arra k ell törekedniük, hogy gyakorlati hasznot 
húzzanak a korm ányfőkkel v aló  szem ély es ta lá lk ozá
so k b ó l, k a p csolatu n k  n éh án y s p e c iá lis  prob lém áját 
v e te tte m  fö l. T á jé k o z ta tta m  K ád árt arról, h o g y  a 
kormányunk támogatja azt, hogy Magyarország elnyerje 
a le g n a g y o b b  k e d v e z m é n y  stá tu sá t, de e le g e t  k e ll 
tennünk az 1974-es kereskedelmi torvény követelm ényei
nek Érzéseink szerint ezt úgy lehetne megtenni, hogy ne 
sértse egyik ország önbecsülését se. Am int annak Kádár 
kétségtelenül tudatában volt, megtettük első javaslatunkat 
a törvény politik ai k övetelm én y ein ek  elfogadására, s 
ép p en  a m a gyar k orm án y v á la sz á r a  vártu n k . Ha a 
polit kai szempontokban m egegyezünk, akkor elkezdjük 
a legn agyob b  k ed v ezm én y  e lv é t  is m agában fo g la ló  
kereskedelmi egyezményről a tárgyalásokat.

A  következő praktikus ügyként azt vetettem  f e l , hogy  
jó lenne szélesíten i a m agyar-am erikai kapcsolatokat. 
N agyon  örültünk a n agyk övetség és a k ü lü g y m in isz
tériu m , v a la m in t m ás k orm á n y za ti sz e r v e k  k ö z ö tti 
megújult együttműködésnek. M ost hasonló kapcsolato
kat szeretnénk kialakítani a pártszervekkel is. Amikor 
George M cGovern és Joseph Biden szenátor Budapestre 
lá to g a to tt , n a g y o n  h a sz n o sa k n a k  ít é lté k  a m a g a s  
beosztású pártvezetőkkel folytatott tárgyalásaikat. Újabb 
szű z te r ü le te t m eg h ó d íta n d ó , e g y e s ü lt  á lla m o k b e li 
látogatásra hívtuk a párt külügyi osztályának vezetőjét. 
R em éltü k , h o g y  elfogad h atja  ezt. S z ü k sé g te le n  v o lt 
Kádárnak m egem líteni, hogy m i is tudatában vagyunk 
annak: a kom m unista uralom alatt lév ő  országokban a 
pártyezetők fontosabbak, mint az állami tisztviselők. B ő
víteni szerettük volna a magyar-amerikai kapcsolatokat a 
m agánszem élyek és a szervezetek kozott is, kiváltképp 
az oktatás, a tudomány, a műszaki fejlesztés és a kultúra 
területén. Ezekre a javaslatokra Kádár pozitívan reagált, 
a m iga közvetlen, lakonikus módján annyit mondott: „A 
cserekapcsolatokra reális lehetőség van. ”

Kádár annak hangsúlyozásával fejezte  be találkozá
sunkat, hogy a korona visszaadása alapján ú gy látja, 
országaink kozott bővülni fognak a kapcsolatok. R eális 
alapokon maradva -  szerinte -  sok m indent el tudnánk 
érni, és -  tette hozzá -  eredm ényeinket nem szükséges 
nagydobra verni. Két nap m úlva Kádár engedélyt adott 
arra hogy a párttisztségviselők elfogadják az egyesült 
á lla m o k b e li m e g h iv á s t . E z t k ö v e tő e n  az i ly e n  
látogatások rendszeressé váltak, erősítve a kormányaink 
közötti kapcsolatot.

Á  Kádárral való találkozás is azt tanúsította, hogy az 
országaink közötti kapcsolatok új, nyitottabb szakaszába 
léptünk. Ez m ég n y ilv á n v a ló b b  le tt a korona 1978. 
január 6 -án történt v isszaad ása után, m elyre a XIX. 
sz á z a d  v é g é n , az O s z tr á k -M a g y a r  M o n a r c h ia  
fénykorában ép ített Parlam ent g a zd a g o n  aranyozott 
kupolatermében került sor. A  két ország delegációja, az 
amerikai követség és h elyi szem ély zet, a m agyar nép 
minregy kétszáz képviselője, a nem zetközi és a magyar 
sajtó  r é s z v é t e lé v e l m e g ta r to tt ü n n e p sé g  tö k é le te s  
rendben zajlott le. A  színes és m éltóságteljes ceremóniát 
a ni aga egészében közvetítette a rádió és a televízió. ( . . .)

F ordíto tta : Balogh  Ernő

A z  iíXf.lélfirat^lsé része a 24 lapszámunkban jelent meg.
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A m ió ta  g o ly ó b isu n k  a tö m eg tá jék o zta tá stó l e lá rasztott „nagy fa lu v á ” v á lto z o tt, a tá v o lsá g  nem  hátrány, 
hanem  előn y: a  v ilá g e se m é n y e k r ő l r é sz le te se b b e n , pon tosab ban  é s olyk or gyorsab b an  értesü ln ek , akik  

n in csen ek  a h e ly sz ín e n . E zt a szer e n c sé t (akárcsak n é g y  é v v e l e z e lő tt, m o st sem  jutottam  k i a  labdarúgó  
v ilá g b a jn o k sá g ra ) n em  szabad k ih a szn á la tla n u l h agyn i -  g o n d o lta m , és elh atároztam , h o g y  a 

fran ciaországi h atva n n ég y  ta lá lk o zó  m in d e g y ilé t  az e lső  p erctől az u to lsó ig  m eg n ézem . A z t h isz e m , em e  
n em es cé lt sok an  k itű zték  m agu k  e lé , én  azonban m agán yom b an  m e g  is  tudom  v a ló síta n i, mert: id ő m  van , 

tü relm em  van , k áb elre k a p c so lt té v é k é sz ü lé k e m  van , a d él-am erik ai fo ly ta tá so s rom án cok  vad  
k on k u ren ciája  p e d ig  h id e g e n  h agy. A z  e g y e tle n  n yu gta la n ító  k ih ív á st a feh ér papírlap je le n ti szám om ra, 
am elyre le íro m  g o n d o la ta im a t, á tk o m p iliá lo k  a h állotr.akból-olvasottakból, m egp rób álok  érte lm ezn i ezt- 

azt. M árm int m o st ép p en  a fo c i v éb erö l. M ert n em  le h e t nem  írni róla, o ly a n  fo n to s, o ly a n  közérdekű. 
E lg o n d o lk o zta k  ön ö k , m ik én t is  v an  a z, h o g y  m iután az em ber m e g n é z  e g y  m e c c se t, utána ahány lap csak  a 

k e z é b e  k erü l, m in d e g y ik b e n  e lo lv a ssa  a krónikáját? L e vannak szép en  írva az adatok, h o g y  m ik or é s  h o l, 
k i k iv e l, n ap ila p o k  krón ik ásai b ö lc s  k ö z h e ly e k e t m ondanak fe l alan yi m e g k ö z e líté sb e n  (m o st m ár tén y leg  

m in d en k i ért a  fo c ih o z !) , .aktikai m e g lá tá sa ik  vannak -  és m inderre m in d ig  v a n  v e v ő ! H át nem  furcsa?  
Ig en , a fe h é r  p ap ír k ih ív á sa ... M ered az em b er a zöld  tég la la p ra , a m e ly e t lab d ak ergető sp ortolók  

n ép esíten ek  b e , u tána m ered  a feh ér  téglalap ra, h o g y  az előbb látottak b ól g on d olatok at k ife je z ő  szavak k al, 
írá sje le k k el n é p e sítse  b e M ered a feh ér  lap  tükrébe, a m ely n ek  o ld a la i az aran ym etszés sza b á ly a i szerin t 

arán ylan ak  e g y m á sh o z  (eb b en  i s  rejlik  b ab on áző ereje) -  és írja önm agát.

Időparadoxon
Többször említettük, és m indig elkerülhetetlen. A m i

kor én  e z e k e t  ír o m , m ár n y o lc a d ik  n a p ja  z a jlik  a 
világbajnokság, lejátszották a csoportm érkőzések első  
fordulóját (tizenhat m eccset) és önök csak három nap 
m ú lva fo g já k  o lv a sn i B aracs D én es cik k ét a párizsi 
m egnyitó ünnepségről. A m it pedig most írok, azt tíz nap 
m úlva. N o s, ez  az, am i próbára teszi az em bernek a 
szelekciós képességét. Hisz nyilvánvaló, hogy nem lehet 
n a p ila p o s k ró n ik á k a t az ( iv a s ó  e lé  v in n i, de m ég  
jó s la to k b a  sem  n a g y o iP  sz a b a d  b o c s á tk o z n i,  
halandzsázni aztán m eg kiváltképpen nem illik.

A  m eg o ld á s: m e g k ísé r e lh e tjü k , h o g y  fe lh ív ju k  a 
f ig y e lm e t h aszn os, „m aradandó” adatokra, ö sszefü g 
gésekre, jelenség-érvényű dolgokra, hogy értelm ezzük  
azokat. A z időparadoxont -  szintén paradoxális módon 
-  a távolság, a távlat oldhatja fel. írjunk az utókornak: -  
ím e az aktualitás titka.

Adatok
A z ed d ig i v éb ék . A  fra n ciaországi -  a C oupe de 

Monde FRANCÉ 98 -  a tizenhatodik labdarúgó világ- 
bajnokság, a világháború után pedig a tizenharmadik, 
ím e, az előzőek, a helyszín és a győztes feltüntetésével:

R en d ező V ilá g b a in o k
1930 Uruguay Uruguay
1934 Olaszország Olaszország
1938 Franciaország; Olaszország

1950 Brazília Uruguay
1954 Svájc NSZK
1958 Svédország Brazília
1962 Chile Brazília
1966 A nglia A nglia
1970 M exikó Brazília
1974 NSZK NSZK
1978 Argentína Argentína
1982 Spanvoloszág Olaszország
1986 M exikó Argentína
Í990 Olaszország NSZK
1994 E gy Állam ok Brazília

A  szám m isztika kedvelőinek (vagy ha íg y  hízelgőbb, 
a p ita g o reu so k n a k ) f ig y e lm é b e  ajánljuk, h o g y  ha a 
tizen h at év v e l e z e lő tti (sp an y o lo rszá g i) v ilágb ajn ok 
ságot „szim m etriatengelynek" tekintjük, akkor mind 
elő re m ind h á tra felé  h a la d v a  az id ő b e n  A rgen tín a, 
N S Z K , B r a z íl ia  a so r  (s  m in d e g y ik  g y ő z t e s  k ét 
v ilágb ajn ok i év én ek  ö ssz e g e  -- 7 8 + 8 6  A rgentínánál, 
74+90 Ném etországnál, 70+94 Brazíliánál -  ugyanaz a 
164), akkor tehát m ost A nglia kövekezik; ez a „rend” 
ak k or m a ra d n a  m e g , ha A n g lia  le n n e  az id é n  a 
világbajnok, utána (2002-ben) m eg ism ét Brazília.

A le b o n y o l í t á s i  r e n d s z e r . K iv á ló . S ep p  B latter  
érdeme biztosan, a svájci (pénzügyi) szakem beré, aki 
Joao Havelange örökébe lépett a N em zetközi Labdarúgó 
S zövetség, a v ilág  leggazdagabb sportszövetsége élén; 
z se n iá lis  sz e r v e z ő k é sz sé g e , n yelvtu d á sa , em pátiája, 
elhivatottsága a labdarúgás „globalizálásában” -  mindez 
Blattért a kialakuló új világrend egyik kulcsfigurájává 
teszi.

E g y é b k é n t a ren d szer n a g y sz e r ű s é g e  a ritm etik a i 
egyszerűségében rejlik. V ilágos, hogy a résztvevő csa
patok szám a 2 -nek a hatványa kell hogy legyen, s mint
hogy -  a labdarúgás elterjedtséget, színvonalát, gazda
sági lehetőségeit, k ed v esség ét tekintve -  16 kevés, 64 
sok, kizárásos alapon is a 32 az ésszerű szám. Ez nyolc 
csoportban hat-hat, azaz összesen negyvennyolc mérkő
zést jelent. T ovább: n yolcaddontők -  nyolc, n egyed 
dön tők  -  négyr, e lő d ö n tő k  -  ké t  m e c c s , a harm adik  
h e ly é r t -  egy, p lu sz  a n a g y  dön tő  -  m in d ö ssz e se n  
hatvannégy mérkőzés.

Kiváló a csoportok összeállításának és a játékrendnek 
az algoritmusa is. (Igaz, a szám ítógépnek ennyire véges 
szám ú kritérium m al d o lg o zn i, gyerm ek játék .) A  704 
já té k o s -  32 c sa p a t 2 2 -2 2  fo c is tá ja  -  m in d e g y ik e  
legalább három város stadionjában játszhat, illetve ülhet 
a kispadon -  s láthattuk a tévében, mennyire modernek,

szépek és funkcionálisak e:;ek az építmények. Párizs a 
Bois de B oulogne-i híres ?arc des Princes m ellett (itt 
lesz a kisdöntő, 48 ezer férőhelyes) a világbajnokságra 
ajándékba kapta az „örökkévalóságnak” épített, 1998. 
ja n u á rjá b a n  újra fe la v a to t t ,  3 4 0  m i l l ió  d o llá r é r t  
felújított-átalakított Saint-Denis-i Stacle de France-ot (itt 
v olt a nyitóm érkőzés, és itt játsszák a döntőt, 80 ezer 
néző előtt). Ezenkívül nyolc vidéki város a helyszíne öt
öt m érkőzésnek: B ordeaux, L ens, L yon, M arseille, 
Montpellier, Nantes, Saint Etienne, Touíouse.

E sélyek . A  verseny kezdete előtt a fogadóirodák a 
következő kvótákat határozták meg a végső győzelemre: 
Brazília 3500, Ném etország 6000, Franciaország 7000, 
O la sz o r sz á g  8 0 0 0 , A r g e n tín a  8 0 0 0 , A n g lia  8 0 0 0 , 
Hollandia 9000, Spanyolország 14 000, N igéria 20 000, 
Ju goszlávia 25 0 00, H orvátország 33 0 0 0 , N orvégia  
33 0 0 0 , R om án ia 4 0  0 0 0 , D ánia 40 0 0 0 , K olu m b ia  
50 000, Bulgária 50 000, Belgium  6 6  000, Paraguay 
6 6  0 0 0 , C h ile  80 0 0 0 , K am erun 100 0 0 0 , M ex ik ó  
100 000, Ausztria 100 000, Egyesült Állam ok 100 000, 
D él-a fr ik a i K öztársaság 100 0 0 0 , S k ó c ia  125 0 0 0 , 
Marokkó 2 00 0 00, D él-K orea 200 0 00, Szaúd-Arábia  
20 0  0 0 0 , T u n ézia  2 5 0  0 0 0 , Japán 2 5 0  0 0 0 , Jam aica  
250 000, Irán 250 000.

A z esély ek et összesítve a legerősebb csoportnak az 
adódik, amelyikben Spanyolország, N igéria, Bulgária és 
Paraguay küzd egym ással, a leggyengébbnek pedig az, 
am elyben Argentína, Horvátország, Jam aica és Japán 
(p ersze e z e k  az arányok nem  m érvad ók , az utóbbi 
esetéb en  például inkább b eszélh etü n k  „ eg y en sú ly éi-  
tolódásról” az első két csapat javára).

A kik hiányoznak. Csak az ENSZ tudná megmondani 
a Fold országainak jelenlegi számát. Talán utána kellett 
volna járni, hány válogatott vágott neki a világbajnoki 
se le jte z ő n e k ; e g y  d o lo g  b izto s: töb b , m in t e z e lő tt  
bármikor.

H iányzik elsősorban Uruguay, mert kétszeres v ilá g 
bajnok. A  többi „hián yzót” m egállapítani szubjektív  
dolog (nekünk például hiányozhat a kétszer ezüstérmes 
M agyarország, noha az u tolsó selejtező n  a ju goszlá- 
voktól elszenvedett, összesítésben 1 2 - 1 -es két vereség  
után talán jobb. hogy nincs ott); m égis, nem egy jelen
levőnél biztosan jobb játékerőt képvisel mondjuk Orosz 
o r sz á g  v a g y  U k ra jn a . N em  ju to tt  b e az e g y e s ü lt  
állam okbeli negyedik Svédország, azután a legutóbbi 
Európa-öajnokságon oly kiválóan szerepelt Csehország, 
nem  rossz fo c it  játszanak a le n g y e le k , a törökök, a 
g ö r ö g ö k . B e v a llo m  azon b an  h o g y  én a leg jo b b a n  
Portugália hiányát fájlalom , mert a portugálok játsszák 
Európában a legbrazilabb fu tb allt (b iztosan  a k o zós  
nyelv okán). Lehet, hogy erre valaki azt mondja, így is 
elég jól van képviselve a latin népség m eg a földközi- 
tengeri térség -  és igaza van. A z vigasztal, hogy majd 
Portugáliát a 2 0 0 0 -es Európa-bajnokság csop ortselej
tezőiben e leg et fogjuk látni, mert egyazon csoportban 
van Romániával, Szlovákiával és Magyarországgal.

D e hiányoznak a Franciaországban küzdő csapatokból 
is neves játékosok, akiket szerettünk volna látni, de vagy  
m egsérültek, vagy szövetségi kapitányaik valam ilyen  
ok b ól k ih a g y tá k  ő k et a k eretb ő l. Itt van m in d járt 
R om ário, a csodacsatár, akit sokan jobbnak tartanak, 
mint Rónáidét -  vele a brazil válogatott háromszor jobb 
len n e a többi csapatnál (íg y  csak k étszer jobb). A z  
a n g o lo k  három  r e n d k ív ü li csa tá ru k a t n é lk ü lö z ik :  
Gascoine, Flowers, Wrighl. A z olaszoknál nem szerepel 
Zola (naná, hogy én beválogattam volna) m eg Ravanelli 
(őt nem), de nagyobb baj, hogy a védelem ben nincs ott 
Ferrara és P an u cci. A  h ázigazd a franciák -  je lesen  
edzőjük, A im é Jacquet - nemes egyszerűséggel m ellőzte 
a két bálványt, Cantonát és Ginolát, és nem osztom a zo k , 
vélem ényét, akik szerint rosszul tette.

Jelenségek
G lo b a liz á c ió . A  legfon tosab b  je le n sé g  az em beri 

civilizáció harmadik évezredének új rendje felé vezető  
úton. A z emberi jogok uj felfogása viharos következe
te ssé g g e l d ön tögeti ^ z e lő íté le te k  fa la it, terjeszti a

demokráciát. A futballvilág a játékosok hallatlan p oten
ciált- szabad p iacává vált. O lvasom , lio g y  a Joventus 
T orino 45 m illió  dollárért akarta m egvásároln i A lán  
Shéárert, az angol válogatott csatárát, de a N ew castle  
United nem adja. Japán európai és brazil labdrúgóktóí 
tanul, és ne feledjük, hogy rendkívül tanulékony népség, 
a k övetk ező  világb ajn ok ságot p ed ig  -  D él-K d reá v a l 
e g y ü tt -  Japan ren d e z i. (Japánban fo c iz ik , tö b b ek  
kozott, a brazil és a ju g o szlá v  v álogatott csapatkapi
tánya, Dunga és Sztojkovícs.) Tudják ónok, m elyik az a 
város, amelyből a legtöbb focista játszik a vébén 9  N os, 
M ilán ó. K ét csap atravaló  (I n te r -11, M ila n - 1 ') .  Es 
m e ly ik  k lu b c sa p a t ad ja a le g tö b b  v é b é - r é s z rv e v ő  
játékost? N os, a Barcelona, tizenhármat: nyolc katalánt a 
spanyol válogatottba, azonkívül három hollandot és két 
brazilt. Igen, a nagy klubok m a már „ m u itik ” , azaz  
já té k o s á llo m á n y a ik a t  te k in tv e  m u lt in a c io n á lis r a  
„vállalatok”.

„N em zetközivé” váltak -  értelem szerűen -  a váloga- 
to tticsa p a to k  is , já ték o sa ik  m ind n agyob b  hányada  
játszik külföldi bajnokságokban. A  skandinávok például 
fő le g  N a g y -B r ita n n iá b a n . A rom án  k eretb ő l hatan  
játszanak hazai klubokban, de közülük csak egy fért be a 
K olum bia ellen i kezdő csapatba. M indössze ot olyan  
válogatott keret van, am elyiknek mind a huszonkét tágja 
a hazai bajnokságban futballozik (közülük a legjel sebb
-  és legváratlanabb talán -  A n glia , ezért nem hívták  
m eg az „angol” Cantonát és a francia Ginolát!). A  legér
dekesebb azonban Nigéria kerete: senki, de senki nincs 
b en n e a h azai b a jn o k sá g b ó l, m in d  a h u sz o n k e ttő n  
kulíóldön játszanak -  nyolc országban.

P o lit ik a . N y u g a t-E u ró p a  m in d in k áb b  s z ö v e ts é g i  
jellegű „szuperállammá" válik -  ennek jelei a világbaj
nokságon is látszanak A  turisták, szurkolók odautazása 
szem p on tjáb ól a sch en g en i e g y e z m é n y  o rszágain ak  
bármelyikében lehetne a vébé. M egkapó volt, m égis (ha 
jól érzékeltem ), hogy a francia szurkolók m ilyen le lk e
sen tapsoltak a németeknek (Párizsban, am elynek utcáin 
hatcdfél évtizeddel azelőtt -  juthatott eszébe Le Perinek
-  „német csizm ák dübörögtek”); és sajnos kevésbé volt 
rokonszenves, ahogy viszont M arseille-ben az angolokat 
(a focistákat, nem a szurkolókat) kifütyülték. Három 
nappal azelőtt ebben a stadionban játszotta e lső  c s o 
p o r tm é r k ő z é sé t  a fr a n c ia  t iz e n e g y . „ A u x  a rm e s, 
citoy.ens! Formez vos bataillons! Marchons, marchons 
qu’ün sang impur abreuve nos sillon s” -  elég harciasán 
m eg fé le lm e te s e n  h a n g zik , k ü lö n ö sen  az a d o lo g  a 
barázdákat ontözgetö tisztátalan vérrel.

A  p o lit ik a  k ü lö n b e n  ó h a ta tla n u l k ö z b e s z ó l. Hol 
bekiabál feszültséget keltőén, m int Jugoszlávia esetében  
(a z a lb á n o k  k é r té k  is  M ilo s e v ic s é k  k iz á r á s á t ,  
em lék szü n k  m ég , 1 9 9 2 -b en  D án ia  ú gy le tt Európa- 
baiitok, hogy a távol tartott Jugoszlávia helyett „ugrott 
b e”); hol fojtott hangon, m int az argentin szélsőségesek, 
terrorakciókkal fen yegetve A ngliát a M alvin szigeteki 
a ffé r  m iatt; h ol e lh a ló a n  ij e s z t e g e t ,  m in t N ig é r -a  
e se te b e n , ahol nem  le h e t  tu d n i p o n to sa n , h o g y  m i 
történt, csak azt, hogy az állam fő már nem tud drukkold  
országa csapatának

A z állam fők szeretnek drukkolni országuk csapatá
nak S z ív b ő l te s z ik , se n k i se  g o n d o ljo n  e g y sz e r ű  
potyázásra. A  lelátók közönsége minden eddiginél több 
állam- m eg kormányfőt láthatott a gyönyörű stadionok 
d ísztribünjeiben. E m il C on sta n tin escu , ah ogyan  azt 
jó eló re b ejelen tették , „ szeren csét h o z o tt” K olu m b ia  
e lle n . (D e n y ilv á n  m e g te tte  a h a tá sá t a sz ö v e ts é g i  
kapitány k eresztje és sz e n te ltv iz e  is .)  A k i e sorokat 
o lvassa , már azt is tudja, h o g y  Petre R om an szintén  
szerencsét hozott-e a románoknak ifjúkora városában, 
Toulouse-ban az angolok ellen.

R qndalír. A  román csapat him nuszát az Örök lobo- 
gásű bárd, a volt udvari költő, a szélsöbalos -  immár -  
ü gyvezető pártelnök írta. M ármint a szóvegét. A m ely  
m űfaját tekintve, akárhogy vesszü k , líra, randának is 
randa, m égsem  róla akarok e furcsa alcím alatt beszélm .

H anem  a „ sz u r k o ló k ” , az ú g y n e v e z e tt  szu rk o ló k  
randalírozásáról. A z angol huligánokról szinte elvártuk, 
h o g y  a m a tró zv erek ed ések  városában („nem  m e llé 
kelhetek minden pofon m ellé egy közlekedési rendőrt” , 
m ondotta lén y eg lá tó a n  F ülig Jim m y) az e lső  ad an d ór 
alkatommal kitesznek magukért. Egyébként a Cardiff- 
ban tartó zk o d ó  T o n y  B la ir  te lje s  tá m o g a tá sá ró l és 
e g y etértésérő l b iz to síto tta  a fra n cia  ren d ő rség et. A  
zseniális angol politikus, aki közigazgatási és politikai 
a u to n ó m iá t b iz t o s ít o t t  S k ó c iá n a k , é s  tö r té n e lm i  
lé p é se k e t tett az ír kérdés m eg o ld á sá b a n , ezú ttal is  
dzsentlemennek bizonyult.

Ha az angol kerengőre szám ítani lehetett (és kellett), 
az, am i Bukarestben történt, m eg lep te  a h ely i h a tó 
ságokat. M egvadult, részeg hordák a K olum bia ellen i 
g y ő ztes m eccs éjszakáján békésen ünneplő em bereket 
verték agyba-főbé, több m int száz villam ost és autóbuszt 
m egron gáltak , egyéb  károkat o k oztak  tö b b m illió  lej 
érték b en . N em  b á n y á sz o k , de b őrfejű  é s  sá tá n ista  
fiatalok „fényes éjszaka” , több ember szemeláttára, azért 
vertek félholtra egy szurkolót, mert hajzata a Valderra- 
máéra, a kolumbiai csapatkapitányéra emlékeztetett.

N em  v a ló s z ín ű , h o g y  m ég  e g y  i ly e n  ü n n e p lé sr e  
alkalom  le s z , a m ásik  ok az e lk esered ésre  azon b an  
m egm arad. A z n e v e z e te se n , h o g y  a rom án fo cistá k , 
Hagi és tsai Franciaországban a sajtóértekezleteken nem  
v á la s z o ln a k  a rom án  ú js á g ír ó k  r o m á n u l f e l t e t t  
kérdéseire. Ezt a játékot „Silentio stampá”-nak nevezik  
(o lfsz u l). Igaza van szeg én y  újságírónak, aki szerint 
valam i nagyon, de nagyon nincs rendben Romániában. 
A z egész társadalom valam i groteszk „Haragszom rád”- 
ot játszik. A  kordinét m egállapítása azonban m ég nem  
b iz t o s ít ja  a g y ó g y u lá s t . K ü lö n b e n  is ,  e g y  e g é s z  
társadalmat nem lehet.pszíchiátriai kezelésnek alávetni.
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Philip M. Kaiser

A korona visszaadása (2)
Am ikor az utasítások lényegéről tájékoztattam N agy  

János k ü lügym iniszter-helyettest, az am erikai-m agyar  
kapcsolatok felelősét, nem leplezte csalódottságát, hogy 
m ég  m in d ig  n in c s  d ö n tés a koron a v issz a a d á sá r ó l. 
K özölte, h ogy üzenetem et azonnal továbbítja a le g fe l
sőbb vezetők n ek , és am int m egkapja a választ, átadja 
nekem. Válasza, m ely két nap múlva érkezett, kitért az 
általunk felvetett kérdések elöl. Kereken megmondtam  
neki, ha a lényegen nem változtatnak, akkor ez negatív 
hatást fog kelteni W ashingtonban, m ég az is m eglehet, 
h o g y  a v é g te le n s é g ig  k é s le lte t i a d ö n tést a korona  
visszaadásáról. Amikor m egkérdezte, szerintem mi lenne 
akkor a helyes válasz, papírt és tollat vettem elő, és m eg
írtam annak a táviratnak a szövegét, amit W ashingtonba 
szerettem volna küldeni. N agy, miután elolvasta, m eg
kért, várjak a válaszom m al addig, amíg nem jelentkezik.

Két nap m úlva, augusztus 26-án tájékoztatott arról, 
h o g y  elk u ld h etem  a nála m e g fo g a lm a z o tt táviratot. 
Ebben arról v olt szó, hogy ha az Egyesült Á llam ok úgy  
d ö n t, h o g y  v is s z a a d ja  a k o r o n á t, ak k or a m a g y a r  
kormány azzal a m éltósággal és tisztelettel fogadja, ami 
ezt „az egyedülálló, a társadalom valam ennyi rétege által 
nagyra becsült nem zeti és kulturális értéket” m egilleti. A  
távirat utalt arra is, hogy miután m eghoztuk döntésünket, 
és jeleztük, hogyan szándékozuk visszaadni a koronát, a 
magyar kormány k észséggel k idolgozza az átadás pontos 
részleteit. A m agyar korm ány B udapesten, m e g fele lő  
épületben h ely ezi el a koronát. V égezetü l pedig kitér 
arra: a m agyar korm ány m egm ásithatatlan szándéka, 
hogy a korona m egtekintésében sem m iképp nem korlá
tozza a külföldieket vagy a külföldön élő magyarokat.

A  kérdéseinkre adott egyértelm ű en  p o zitív  választ 
elküldtem a külügyminisztériumnak. T íz nappal később 
B illy  Graham tá jék o zta to tt arról, h o g y  ta lá lk o zá su k  
során A c z é l G yörgy m in isztereln ö k -h ely ettes, Kádár 
bizalm asa nyilvánvalóvá tette: am ennyiben az Egyesült 
Á llam ok  m eg h o zza  d öntését a korona visszaadásáról, 
akkor az elnök kívánalmai szerint fogadják majd, bármik 
legyenek is ezek.

N agyon örültem , amikor szeptem ber végén  az elnök  
m e g h o z ta  d ö n té sé t a koron a v issz a a d á sá r ó l. V a n ce  
külügym iniszter azt tervezte, hogy Púja Frigyes magyar 
külügym inisztert akkor tájékoztatja a döntésről, amikor 
október elsején, a szokásoknak m egfelelően , találkozik  
az ENSZ közgyűlésén résztv ev ő  külügym iniszterekkel.

W ashington egyetértett azzal a k érésem m el, h ogy a 
m agyar-am erik ai k ap csolatok  e fordulópontján jelen  
legyek. E lőző este érkeztem N ew  Yorkba, és miután a 
sz á llo d á b a n  e l in té z t e m  a fo r m a sá g o k a t, a z o n n a l 
felh ívtam  G eorge V estet, az európai ügyekért fe le lő s  
m in iszterh ely ettest. V e st je le z te , m ég m in d ig van a 
Fehér Házban ném i bizonytalanság, hogy m it is mondjon 
V an ce a m agyar k ü lügym iniszternek, s azt javasolta, 
h o g y  a v é g s ő  e l ig a z ít á s é r t  r e g g e l ,  V a n c e  és a 
külügym iniszter találkozása előtt hívjam fel.

Amikor ezt m egtettem , V est tájékoztatott arról, hogy a 
carteri adm inisztráció hivatalba lépésekor az elnök és 
V a n c e  a b b an  á lla p o d o tt  m e g , h o g y  e s té n k é n t a 
külügym iniszter k észít -  kizárólag az elnök számára -  
eg y  rövid feljeg y zést, m elyb en  ö sszefoglalja  az elnök  
tá jék oztatására, m e g fo n to lá sá ra , és ha sz ü k sé g e s, a 
jóváhagyására a legfontosabb ügyeket. A z elnök pedig 
másnap reggel küldi vissza a feljegyzést, m egjegyzései -  
ha akadnak -  a margóra vannak firkálva.

M ivel V ance N ew  Yorkban volt, szeptem ber 30-án a 
minisztert helyettesitő Warren Christopher készítette elő 
a memorandumot. Ebben tájékoztatta az elnököt, hogy a 
tervek szerint másnap a külügym iniszter k özli magyar 
kollégájával: az E gyesült Á llam ok kormánya ügy dön
tött, hogy visszaadja a koronát. Másnap reggeli válaszá
ban az elnök m egadta hozzájárulását.

G eo rg e V e s t , az e g y ik  le g te h e ts é g e s e b b  k ü lü g y i 
tisztviselőnk azonnal felhívta Vance-t, hogy közölje vele  
az elnók rendelkezését. Amikor ezt követően Brzezinski 
fe lh iv ta  a k ü lü g y m in isztert a zza l a javaslatta l, h ogy  
halassza későbbre a m agyar k ülügym iniszter tájék oz
ta tá sá t a h o z z á já r u lá sr ó l, V a n ce h a tá ro zo tt h angon  
közölte Brzezinskivel, hogy az elnök- zöld utat adott neki.

A Hét számai kaphatók 
Budapesten,

a Custos-Zöld könyvesboltban, 
Margit körút 7. sz. alatt 

(a Margit híd budai hidfőjénéi).
I 1

A  külügym iniszter a Püjával való tárgyalást a maga 
szókimondó és tiszteletet parancsoló stílusában folytatta. 
K in y ilv á n íto tta , h o g y  a to v á b b ia k b a n  is  e r ő s íte n i  
sz e r e tn é n k  az o r sz á g a in k  k ö z ö tt i k a p c so la to k a t. 
Tudatában vagyunk annak, hogy a korona visszaadása  
fontos újabb lépés lesz, s ezt a lépést immár m eg akarjuk 
tenni. „A kérdés -  tette hozá Vance -  az, hogy mikor és 
m ik ép p .” M eggyőződésünk, hogy ezt a döntést rövid  
időn belül végső formába kell önteni. Kaiser nagykövet 
úrnak m e g a d ju k  a s z ü k s é g e s  in s tr u k c ió k a t , h o g y  
továb b lép h essü n k . V álaszáb an  Púja k ie m e lte , h ogy  
nagyon örül a külügyminiszter bejelentésének. „Kétség
telen -  mondta befejezésül - ,  hogy a magyar nem zet e 
sz e n t e r e k ly é jé n e k  v issz a a d á sa  je le n tő s  m érték b en  
b e fo ly á s o lj a  az em b erek  E g y e sü lt  Á lla m o k  irán ti 
é r z é se it.” Ezt követően  m egállapodás szü letett arról, 
hogy a korona visszaadásáról szóló döntést a bejelen
tésének kölcsönösen elfogadott időpontjáig titokban kell 
tartani. ( . . .)

V a n c e  k u lü g y m in isz te r sé g e  id e jé n  a n a g y k ö v e ti 
szolgálat kivételes élm ényt jelentett. Mindig megfontolt, 
k örü ltek in tő  és korrekt lé v é n . Öröm m el fo g a d ta  az 
ötleteket és javaslatokat, m elyek megvitatására folyvást 
szakított időt. V alam ennyien nagyon örültünk annak, 
hogy az elnók őt kérte fel, hogy vezesse a koronát kísérő 
amerikai delegációt. N agy szerepe volt abban, hogy ez 
íg y  a lak u lt, s a m agyarok m agasra érték elték  te v é 
kenységét. Máig em lékeszem  arra, amit Budapestre való 
m egérkezése után a repülőtérről a rezidenciára vezető út 
során m on d ott. „N agyon  örü lök , h o g y  itt v a g y o k . 
Számomra mindennél többet jelent, hogy egy erkölcsileg 
jó ügy részese lehetek. ”

Vance és Púja találkozója után három héttel táviratot 
k aptam  W a sh in g to n b ó l, m e ly  arra u ta s íto tt , h o g y  
keressem fel a külügym inisztert az átadás részleteinek  
kidolgozása végett, s em eljem  ki a következő lényeges 
pontokat: 1 . a visszaadási ünnepségen a magyar nyilvá
n osság k ü lön b öző k é p v ise lő in e k  k ell részt ven n iü k , 
közöttük a magyar római katolikus egyház fejének is; 2 . 
a k o ro n á t o ly a n  n y ilv á n o s , m e g f e le lő  tö r té n e lm i  
környezetet b iztosító h elyen volna célszerű kiállítani, 
m ely nem kötődik a kommunista párthoz; 3. az ünnepség 
a korona n e m z e ti, v a llá s i és k u ltu rális je le n tő sé g é t  
hangsúlyozná, valamint azt, hogy ezt a nemzeti kincset, 
m ely a magyarok jogos tulajdonát képezi, az amerikai 
nép a magyar népnek adja vissza. Számítunk arra, hogy a 
kormány nyilatkozatot tesz közzé arról, hogy a világ  
bárm ely részén élő magyarokat szív esen  fogadják, és 
megtekinthetik a koronát.

A zt k övetően , h ogy Púja k özölte v e le m , a m agyar 
kormány egyetért javaslatainkkal, a nagykövetség és a

külügyminisztérium m egtárgyalta végrehajtásuk gyakor
lati r é sz le te it. A m in t ez  várható v o lt , akadt n éh án y  
technikai probléma, de ezeket -  egy k ivételével -  simán 
m egold ottu k . R agaszk od tu n k  a h h oz, h o g y  a korona  
hazakerülésére vonatkozó m egegyezéseinket (kerültük a 
feltételek szót) a külügyminiszterrel való levélváltásban  
rögzítsük. Amikor a külügym iniszter azzal érvelt, hogy  
ilyesfajta dologra a rendszerükben m ég nem került sor, 
azt v á la sz o lta m , h o g y  a korona v issza a d á sá ra  sem . 
M egkötöttük a „kom prom isszum ot”. A  m eg felelő  id ő 
pontban le v e le m  te lje s  sz ö v e g e  -  a k ü lü g y m in iszter  
v á la s z á n a k  a u te n tik u s  ö s s z e f o g la lá s á v a l  e g y ü tt  -  
m egjelent a párt- és az állami sajtóban.

Ekkor W ashington hozzálátott ahhoz, hogy m egtegye 
a k o r o n a  v is s z a a d á s á r a  v o n a tk o z ó  e ln ö k i d ö n té s  
nyilvánosságra hozatala előtti u tolsó  lép ések et. M eg 
b e sz é lé se k  fo ly ta k  a k on gresszu s ta g ja iv a l, s tervek  
k észü ltek  a m agyar-am erikai k ö zö sség  k ép v iselő in ek  
táéjokoztatására. Sajnos e m ozzanatok végrehajtása előtt, 
némi kormányzati kiszivárogtatás következtében, a N ew  
York T im es  1977. n ovem b er 3-án  e g y  e g é sz  old alas  
cikkben nyilvánosságra hozta a történetet, m éghozzá épp 
annak a napnak az évfordulóján, am elyiken 1956-ban a 
Szovjetunió döntő csapást mért a magyar forradalomra.

A visszaadás ellenzői, kiváltképp az amerikai m agya
rok közösségének tagjai, akik 1956 után emigráltak az 
Egyesült Állam okba, szenvedélyesen reagáltak az ügyre. 
Panaszaikkal a kongresszushoz, a Fehér Házhoz, s utolsó 
mentsvárként a szövetségi bíróságokhoz fordultak. Egy 
túlnyom órészt ellenséges beállítottságúakból álló csoport 
az ügyben m egh allgatást kért a k ü lü gyi b izottságtól. 
N em  m eg lep ő , h o g y  érzéseik  h ev es k in y ilv á n ítá sa  a 
m eghallgatáson, majd a C apitolium  előtti tüntetés is, 
fe lk e lte tte  a le g tö b b  m éd iu m  f ig y e lm é t . M ajdnem  
homályban maradt az a tény, hogy két kulcsfontosságú  
magyar szem ély iség  tám ogatta a visszaad ást, mert az 
volt a m eggyőződésük, az ezeréves magyar történelem  
egyed ü lálló  jelképe erősíteni fogja az ország nem zeti 
identitását. A z egyik N agy Ferenc, az utolsó demokrati
kusan m e g v á la sz to tt m agyar m in isztereln ö k  v o lt , ki 
1948-ban kényszerült az ország elhagyására, s Eszak- 
V irginiában telep ed ett le . A  m ásik pedig K irály B éla  
tábornok, az 1956-os felk elés idején a forradalmi erők 
parancsnoka, aki a n em zetk ö zi k a p csolatok at kutató 
professzor lett a N ew  York-i Brooklyn C ollege-ben. E 
két kiem elkedő magyart nehezen lelhetett azzal vádolni, 
hogy en g ed ék en y a k om m unizm ussal szem b en , v a g y  
hogy elfelejtette Kádár múltját.

Gaiter elnök fogadta a korona visszaadását ellen zők  
delegációját. M iközben m éltányolta érzéseiket, m elyeket 
az váltott ki, hogy Szent István koronája a kommunista 
uralom alatt lévő nem zethez tér vissza, Carter világossá  
tette, döntése azon a tényen alapult, hogy Magyarország 
az em b eri jo g o k  terén  o ly a n  e r e d m é n y e k e t ért e l, 
am ely ek  ugyan az E g y esü lt Á lla m o k  norm ái szerin t 
korántsem  eszm én y iek , de am ely ek k el felü lm ú lják  a 
szovjet blokk bármely más országát. A z aktus az elnök  
„d fferenciálásra” épülő kelet-európai politikáját tükröz
te, m ely elismerte azt, hogy M oszkva fennhatósága és a 
több é v t iz e d e s  k o m m u n ista  u ra lo m  e lle n é r e  e z e n  
o r sz á g o k  m in d e g y ik é n e k  m e g v a n  a m a g a  sa já to s  
történelme. Amerika érdekeit az szolgálja a legjobban, 
ha figyelem be vesszük ezeket a különbségeket.

Carter ezt a szem p o n to t e m e lte  ki a m agyarok h oz  
in té z e tt  sza v a ib a n . U ta lt arra is , h o g y  az E g y e sü lt  
Á lla m o k  m in d ig  e lism er te: a koron a a m a gyar nép  
tu lajd on a. S a m é ltá n y o s lé p é s  a z , ha v issza a d ju k , 
m ielőtt eg y  eg ész generáció úgy nőne fe l, hogy nincs 
tudatában létezésének és jelképességének.

A z amerikai magyarok nyilvános reakciója, m elyet a 
k o ro n a  v is s z a a d á s á r ó l s z ü le t e t t  d ö n té s  id ő  e lő t t i  
m e g sz e llő z te té se  v áltott ki, á tm en etileg  b efo ly á so lta  
W ashington terveit. A  korona Budapestre érkezésének  
kitörött időpontját későbbre halasztották, hogy a kabinet 
kez.rtni tudja a v issza a d á s e lle n z ő in e k  leg sú ly o sa b b  
vádjait. W ash in gton  m egk ért, n é z z e k  utána p éld áu l 
annak: igaz-e az a hír, hogy a magyarok hozzájárultak 
ahhoz, hogy a koronát nem sokkal a visszaadás után a 
sz o v je te k  M o szk v á b a  sz á llítsá k . A m ik o r k o rm á n y 
körökben rákérdeztem  erre a k éptelen h íresztelésre, a 
magyarok azzal segítettek ki kínos h elyzetem ből, hogy  
b o ss z a n k o d á s  h e ly e t t  jó t  n e v e tt e k  az e g é s z e n .  
Term észetesen nem volt ilyen  szándékuk.

Az. már komolyabb volt, amikor W ashington azt kérte, 
tu d ak oljam  m e g , h o g y  L ék a i János b íb o ro s m ik én t  
vélek ed ik  a katolikus egyház álláspontjáról, m iv el az 
a m erik a i e lle n z ő k  á ll ítá s a i s z e r in t az e g y h á z  nem  
támogatja a visszaadást. Herb W ilgisszel, aki kitünően 
beszélt m agyarul, látogatást tettünk Lékai bíb orosn ál, 
akivel aztán baráti viszonyba kerültem.

Lékai nem hagyott kétséget afelől, hogy teljes szívvel 
támogatja Carter elnöknek a korona visszaadásáról ho
zott döntését. Ezt m eghatott szavakkal a m agyar-am e
rikai kapcsolatokat meghatározó legfontosabb aktusnak
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